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AVERTISSEMENT 


Nous présentons ici, publiée pour la premiére fois, une édition critique du texte 
syriaque, accompagnée d'une traduction frangaise, des homélies cathédrales 18 
à 25 de Sévère d'Antioche. Elles furent pronongées en grec en 513 à Antioche. 
L'original grec fut perdu au cours des controverses du VIe siècle, mais une version 
syriaque fut rédigée par Paul de Callinice, moins de 20 ans aprés la rédaction 
grecque. 


Toutefois, comme dans les fascicules précédents, ce n'est pas cette version 
que nous publions, elle a trop de lacunes; mais la révision en syriaque de cette 
version, faite par Jacques d'Édesse avant 705 et contenue dans le manuscrit 
syriaque Add. 12.159 du British Museum, qui contient presque toutes les homélies. 

Pour la section présentée ici (homélies 18 à 25), le texte syriaque préparé par 
M. Brière, a été de nouveau recopié et collationné sur l'4dd. 12.159 (sigle L). 

Exceptionnellement le folio 14 verso de L est perdu : c’est le début de l'homélie 18. 
On a pu y suppléer en prenant la version de Paul de Callinice dans le ms. de Dublin, 
Library of Trinity College n° 1511, datant du VIIe siècle, folio 12 r°a à 12 rob 
(malheureusement quelques lignes au début sont illisibles). Il est désigné par 


le sigle D. 


Pour les autres homélies, on n'a pas retrouvé d'autres versions syriaques de 
Jacques d'Édesse, sauf pour l'homélie 25, retrouvée dans le Chicago 12.008, 
XII/XIITe, 142 r° - 144 r° (sigle C) et le Vatican syriaque 253, 156 r° - 162 r° 
(sigle V), dont Mgr Sauget a bien voulu nous communiquer les photographies, 
pour relever les variantes. 


Nous sommes heureux de remercier M. Christopher J. A. Lasam pour ses sug- 
gestions au sujet de la traduction et des références bibliques. Le Père J.PARAMELLE 
mérite encore toute notre reconnaissance pour ses judicieuses remarques et les 
vérifications des textes provenant de manuscrits grecs. 


François GRAFFIN, s.j. 
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1 L lacuna. Suppletur ms. Dublin, Library of Trinity College 1511 (VITE s.), syriac 1 (Catal. Abbot, 
1900, p. 406), fo 12 r° a - 17 r° b, mais plusieurs mots sont presque effacés. Ce n'est pas la version de 
Jacques d'Edesse, mais celle de Paul de Callinice. — 2 yhoreia jejunium. Cf. PAYNE SMITH, Thes. 
2398. — ?* Lignes difficiles à lire. 


[HOMÉLIE XVIII] 


Du méme saint Sévére : De quelle facon fut établie par les saints canons 

l'ordonnance prescrivant qu'au saint jeûne de la quarantaine il nous faut 

faire mémoire des saints martyrs; et sur les quarante saints martyrs. 
5 Elle fut prononcée le jour du samedi. 


Que personne d’entre vous ne soit surpris que je vous fasse sortir vers ce temple 
des martyrs, insignes en leur victoire, alors que nos pères ont prescrit dans les 
anciens canons(?), qu'en ces quarante jours de jeûne, on ne doit pas faire de réunion 
pour la victoire des martyrs. Car, si nous l'avons faite, ce n'est pas en allant à 

10 encontre des lois, car il est permis le samedi et le dimanche, méme en plein 
jeàne( ?), d'offrir le sacrifice non sanglant et de faire mémoire des saint martyrs 2. 
Je dis en outre qu'on juge d'une loi, non pas à partir des mots, mais plutót à partir 
de l'esprit 3, Or l'esprit de cette loi, le voici: ce n'est pas à cause de la commémorai- 
son des martyrs que nous succomberons à la passion et que nous en viendrons au 

15 cabaret et à la goinfrerie, au point d'interrompre notre entraînement au jeûne. 
Car ceux qui établissent une loi, non seulement promulguent ce qui est le propre 


de la loi, mais prévoient à l'avance... 


20 Rien ne convient mieux au jeûne que les hauts faits des martyrs, et rien d'éton- 
nant que les martyrs aiment le jeüne, la privation des aliments et toutes les 
autres épreuves d'endurance, qui sont les bons exercices préparatoires à leur 
combat. Ils se réjouiraient beaucoup en vérité et ils seraient heureux, si nous 
célébrions toutes leurs commémoraisons par une telle pénitence. Mais, parce que 

25 nous ferions difficulté quant aux labeurs de la perfection et que ce ne serait pas 
le grand nombre qui s'empresserait à se réunir pour la solennité des martyrs 
s’il leur était commandé de jeüner méme en ce jour-là, pour cette raison, (nos 
Péres) nous ont laissé nous réjouir et festoyer en souvenir de leur combat, en 


1 La premiére page de cette homélie 18 est, perdue dans la version de Jacques d'Édesse (L Add. 
12.159, fol. 14 vo). On y supplée avec la version de Paul de Callinice malheureusement presque illisible 
à un passage. L'homélie a, été prononcée le samedi 9 mars 513. Il y avait à Antioche un oratoire des 
40 martyrs. Sévère en parle dans une de ses lettres (E. W. BRooxs, The Sixth Book of the Select Letters 
of Severus, I, 1, 42 (syr.); II, 1, 119 (transl). — 2 Cf. DACL, art. Carême, c. 2164 : canon 51 du 
concile de Laodicée (P.G. 137, 1409) et plus tard le canon 52 du 69 concile in Trullo (P.G. 137, 695). 
On peut faire mémoire des saints dont la fête tombe le samedi ou le dimanche en carême. Cf. A. 
BAUMSTARK, Liturgie comparée, 1953, p. 213 (C. Lash). — 3 Litt. l'intention. 
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condescendant à la faiblesse de notre nature et en imitant leur Maitre qui a sup- 
porté la croix, afin de nous octroyer la liberté. 

D'autre part, ce fait même de nous réjouir et de festoyer, en mémoire des mar- 
tyrs, n'est pas non plus en dehors des lois de l'Esprit. En effet, avant que nous 

5 recevions l'espérance certaine, ou plutót le gage de la résurrection, à savoir la 
résurrection du Christ d'entre les morts au bout de trois jours, la mort était la 
mort, et le deuil qui s'ensuivait ne renfermait absolument aucune consolation. 
Mais, quand celui (qui est) Dieu et Verbe est apparu pour nous par sa venue dans la 
chair, a accompli l'Économie qui nous (concerne) et a dénoué les liens du shéol, 

10la mort elle-même est devenue un sommeil, et la sortie de ce monde est devenue 
avant tout une féte et non pas un deuil. Celui qui a menacé les Juifs perfides 
par le prophète et a dit : Je changerai vos fêtes en deuil 4, a fait de nos deuils des 
solennités; et (ce sont) surtout ceux qui se sont préparés par une vie bonne et 
vertueuse à la résurrection comme les martyrs. C'est pourquoi, c'est avec joie 

16 et pleins de toute allégresse que duns le cycle de chaque année nous fêtons la 
mort des martyrs, en dansant et en chantant avec le prophéte David et en disant 
avec une foi véritable : Précieuse est devant le Seigneur la mort de ses saints 5. 

Il faut done que nous connaissions et l'objet et les termes et l'esprit des canons 
et des lois de l'Église. Et ainsi nous comprendrons si ce qui est fait ou dit par 

20 nous est conforme à la législation, et nous ne deviendrons pas aveugles comme 
les Juifs — nous appuierons-nous seulement sur la lettre et nous y attacherons- 
nous, en fermant les yeux sur la beauté des pensées qui (est) à lintérieur? — 
(comme les Juifs, dis-je), qui accusaient notre Seigneur, Dieu et Sauveur Jésus- 
Christ, de violer le sabbat, parce qu'il daignait guérir ce jour-là ceux qui avaient 

25 des infirmités et des maladies, alors qu'ils ne connaissaient exactement ni les 
termes ni méme l'esprit de la Loi. 

En effet, la Loi, lorsqu'elle ordonnait au sujet de la fête des Azymes et com- 
mandait de ne rien faire pendant ces sept jours de fête aussi bien que le sabbat, 
disait dans le Lévitique : Vous ne ferez aucune œuvre servile °; mais, dans l'Exode 

30 et dans le Deutéronome, comme pour indiquer le sens de cette parole, elle s'expri- 
mait de cette manière : Vous ne ferez aucun ouvrage pendant (ces jours) ?, cepen- 
dant toutes les choses qui seront faites pour l'áme, celles-là seulement seront faites 
par vous 5, afin qu'il fût bien connu qu'une œuvre servile désigne, non pas le 
profit et la guérison de l’âme, mais la satisfaction d'un plaisir de la chair et d'une 


35 jouissance, ou l'exercice d'un métier, soit dans la culture, soit dans le commerce, 


4 Amos viri, 10. — 5 Ps. cxvi, 16. —9 Lév. xxn, 7, 8. —*. Ex. xu, 16(LXx). — 8 Deut. xvi, 8(LXX). 


3 Lin marg. isis. — 38 D. L habet mis — 4 L bis scriptum, sed unum postea erasum. 
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soit en d'autres (professions) semblables, à quoi nous passons notre vie, — voilà 
ce qu'en vérité il était défendu de faire le (jour du) sabbat. 

Mais le fait de guérir la paralysie du corps ou la lèpre, comment ne vise-t-il 
pas le salut de l’âme, courbée par la souffrance du corps d'une manière digne 

5 de pitié *? C’est pourquoi également Jésus, le législateur et médecin, qui con- 
naissait mieux que ceux qui blasphémaient l'interprétation réelle et l'esprit de sa 
Loi qu'il avait lui-méme portée et fixée, interrogeait ces Juifs sans intelligence 
pour leur confusion, en disant : Vous interrogerais-je? Le jour du sabbat, qu'est-il 
permis ? De faire du bien, ou de faire du mal? De tuer une âme, ou de la sauver 19? 

10 Que personne donc ne nous accuse à la manière juive, parce que nous célébrons 
la mémoire des saints quarante martyrs pendant ces jours de jeüne! Quoiqu'en 
vérité il ne nous soit pas permis de le faire pour d'autres martyrs, cependant 
cela est légitime pour ces quarante martyrs; car ce sont les enfants de ces quarante 
journées de jeüne, parce que chaque journée a enfanté pour nous un athléte et 

15un martyr ©. Et en effet c'est pendant ces (jours) où ils ont combattu, que par 
leur sainteté et leur courage ils se sont montrés forts, et qu'ils ont été à la hauteur 
d'un pareil combat. Il est donc juste que les péres se réjouissent des combats de 
leurs enfants, que nous ne soyons pas injustes à leur égard, et que nous (n')affec- 
tions (pas) à d'autres jours la mémoire de ceux-là. 

20 Que tous apprennent que la discipline du jeûne sait conduire et exercer les 
enfants au martyre, et pas (seulement) un ou deux, mais tout un groupe en son 
ensemble et une assemblée de soldats et une troupe d'(hommes), armés de toute 
la panoplie mystique, eux en vérité qui ont comparu en public, lorsque celui qui 
jugeait alors les a fait venir (et) comparaitre devant lui, différents de races et 

26de corps, mais égaux en âge spirituel et parvenus à l'homme parfait 32, selon la 
parole de Paul. 

C'est pourquoi aussi dans le combat ils étaient égaux en ardeur et en attention 
comme des (hommes) armés, ainsi qu'en vigilance eomme des hommes vaillants 
qui connaissent les régles du combat et (savent) comment il faut attaquer des 

30 ennemis, qui ont appris à la façon de l’Apôtre à assujettir toute pensée au Christ 13, 
et (qui) ont fait passer (et) placé leur expérience des combats (temporels) jusque 
dans l'ordre de bataille spirituel. 

Et alors qu'ils parlaient à celui qui présidait en tyran, de deux d'entre eux, 
ils faisaient leurs porte-parole, les ayant placés comme devant le front de toute 

35 la troupe, tandis qu'ils se rangeaient eux-mêmes derrière eux, et c'est ainsi qu'ils 


faisaient confiance à ce qui était dit; l'un avait pour nom Kandios, (et) l'autre, 


9 Cf. Luc xui, 11 ss. — 19 Cf. Luc vr, 9; Marc ur, 4. — 11 Cf. infra, n. 19. — 12 Éphés. 1v, 13. — 
13 Cf. I Cor. xv, 27. 








Add. 14.735, fo 165 a (XII? s.) où sont notés les noms des 40 on lit eo o34:3 rca Candidos (W. WRIGHT, 
Catal., p. 1121). 
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Kurion; et les deux étaient formés pour conduire des soldats au point de vue 
spirituel. 

D'une part, toutes les fois que le juge usait de flatteries, ils faisaient des réponses 
trés fermes, craignant que la flatterie elle-même ne relâche l'énergie de leur cou- 

5 rage; mais, toutes les fois que (le juge) changeait (de ton) pour devenir plus cruel, 
s'uritant avec menaces et en méme temps aussi y ajoutant des blessures graves 
avec ordre méme de les frapper au visage avec des pierres, alors ceux-là à leur 
tour, s'adaptant à nouveau, articulaient (leurs) réponses avec le calme qui convient, 
en imitant notre Dieu et maitre incarné, lequel dit au serviteur qui le frappa à la 

10 joue : Si j'ai mal parlé, témoigne au sujet du mal; mais si (j'ai) bien (parlé), pourquoi 
me frappes-tu 13? 

0 modèle de patience, qui peut susciter l'imitation, mais qui surpasse toute 
imitation ! Car, méme si quelqu'un l'imite exatement en tout, la palme reviendra 
(encore) à Celui-là, parce qu'il était Dieu et qu'il se soumettait volontairement à 

16 son (sort). 

Nous aussi done, aprés avoir appris la tactique des martyrs, irritons-nous 
contre la fornication qui amollit, (et), devant la fureur qui nous rend féroces 
comme des bétes sauvages, exergons-nous au calme; car il existe, maintenant 
encore, si nous le voulons, un temps pour le martyre. 

20 Alors donc, aprés que le juge eût remarqué que ni la férocité n'avait terrifié les 
martyrs, ni la flatterie n'avait su les conquérir, mais (qu'ils) avaient deviné sa 
ruse, se moquaient de ce que son esprit lui avait fait trouver, et l'appelaient 
Agricolaos, mot de la langue latine, afin qu'il soit nommé ainsi convenablement 
dans la langue grecque, parce qu'il était féroce et flatteur 5, alors, transporté 

25 d'une grande fureur, il énuméra tous les divers et habituels instruments de sup- 
plice; mais voyant que tout, de la méme maniére, était tourné en dérision et 
méprisé, c'est à un genre étrange de tortures qu'il recourut en son esprit, afin 
de tresser par là aux martyrs une double couronne, l'une, parce que les supplices 
qui sont habituels parurent comme peu de chose à cause de leur vaillance et de 

30 leur perfection, l'autre, parce qu'ils supportérent avec constance et avec force un 
supplice inaccoutumé, 

C’est en plein air et nus, en effet, qu'ils reçurent l'ordre de passer toute la nuit; 
mordus par le souffle du vent du nord, lequel était trés vif, et couverts par le 


givreet une neige fine; et ils restaient patiemment dans l'étang, assaillis par les 


14 Jean XVIII, 23. — 15 Agricola, c'est-à-dire grossier et flatteur : dypios et xéAaf id. dans les actes 
(cf. D. A.C.L. Quarante Martyrs, XIV, 2003 8. et Sébaste, XV, 1109). 


8 Lin marg. KYPQN (sic) — ° L in marg. gal — 10 L in marg. ein! Lin marg. حط :ملحب‎ 
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flots 15, D'une part, ils étaient cloués par le givre, d'autre part, toutes (les 
souffrances) les assaillaient en même temps pour une mort certaine, une seule 
d'entre elles étant suffisante pour les conduire à une disparition compléte et à 
la corruption. 

5 Mais, sur cette neige et sur ce lac, ces vaillants s'imaginaient étre comme sur 
un lit douillet. Et, tandis que les extrémités de leurs membres étaient gercées 
et brülées par le froid et (que) la chaleur de leur corps se retirait à l'intérieur 
d'eux-mémes, ils renvoyaient à l'extérieur la flamme de leur esprit et en envelop- 
paient leur corps qui se mourait; et la chaleur de la foi augmentant à mesure 

10 que leur corps se refroidissait, réchauffait vivement les athlétes; ils se représen- 
talent en esprit le grincement de dents, objet de la menace du tourment éternel, 
et ils comptaient pour rien la rigueur d'un froid temporaire. 

Si par hasard, l'un d'entre eux était entrainé par la douleur à se plaindre et 
à gémir, il entendait son voisin qui face aux douleurs répondait en ascète 17 par 

1518 psalmodie et la prière, et il psalmodiait aussitôt avec lui, répondait en méme 
temps avec lui en ascète et se tournait vers l'action de grâces. Ainsi ces bons 
soldats et compagnons d'armes se soutenaient entre eux, et gardaient sans faille 
leur entraide 178 mutuelle comme dans une armée rangée en bataille. 

Du haut du ciel, l'Agonothéte les regardait, tandis qu'en même temps le chœur 

20 des anges se réjouissait, se disposait à (venir) à leur rencontre et préparait pour 
les athlètes des hymnes de victoire. Et une lumière, descendant d'en haut, éclairait 
et illuminait le stade de la lutte, semblable à cette lumière qu'en vérité notre 
Seigneur lui-méme a montrée aux disciples sur la montagne, quand sa face res- 
plendit comme le soleil et (que) ses vêtements devinrent blancs comme la lumière 15 ; 

25 car il aime à glorifier ses vrais serviteurs comme lui-même. 

En vérité des couronnes descendaient aussi pour les combattants, en nombre 
égal à eux, à une exception près seulement. En effet, l’un d’eux, après avoir 
succombé sous les tourments et avoir défailli, alla en hâte vers le bain qui 
était à proximité; et aussitôt, à l'instant où il sentit la chaleur du bain, il devint 

30 mort, sa chair ayant éclaté; il mourut ainsi d’une double mort, l’une, la première, 
celle du péché, qui (est) éternelle et par laquelle l'àme meurt, la deuxième, celle 
qui délivre de cette vie vaine et éphémère. 

Certes ceux qui étaient ses compagnons d'armes gémissaient; troublés par 


1$ La scène se passe sur un étang, près de la ville qui l'entoure, d’après S. Basile P.G. 31, 617A; mais 
le fleuve dans lequel on jettera leurs corps passe à proximité. L'homélie 41 (P.O. t. 36, p. 21) parle 
aussi d'un étang dans lequel on voulait les ensevelir. — 17 Litt. en philosophe. — 178 L in marg. 
la protection des boucliers, — 18 Matth. xvrr, 2. 


M Lin marg. ama e — 15 T, in marg. ia AA aaas — 16 L in marg. e Sets 


16 HOMÉLIE XVIII [16] 


hoyo ومه.‎ eu réN ur od) winar mnn : aan elam 
aom ل‎ meer máxima euih 1 eie Quo cca hr e oes 
` Q0m «3-9 J Om CO» ma ima»so mala حل‎ . rie ەنەر‎ 
* mima od) سد صا‎ mar mCamà محل‎ 
کا‎ ban] aair hia : man Qs. cac) 177 م قدصم‎ ew 5 
iol hA nme ديلل‎ : 15 ana mtd mim A : rosa sm 
لل لمم‎ oo mtm. v. cm FEED d Pal ec 
run Ar ar حمليه‎ Ao eulx e mor uia : cem 
$ جد‎ ah als made alara atka ص حيلبه‎ ari 
c» Loir 321 avoi mulo (molem d ean e 10 
"Dira D0) a qaa * m à تلد : مله‎ mama QVO على‎ 
: am hs r N Aa walaa mam makeri mur م‎ dns 
roma. can Seba ris : mam las ziri دت‎ eo x15 
?oum MA ديلت ملل نط‎ mln Sa Berit mam sx sura 
rs in As صلل‎ . Lo a أن‎ misc» min ع‎ 5 
» حل وم یرن‎ hiasi QG ملف‎ asiaasi wa? axo ` usa * aN 
+ ni 
ah : mea mane wlas eam mo. mum نفيك‎ eie 
muc ` لحة‎ woo xà ne ian 6m | eur 1ح‎ 
an mM دنہ ے الا‎ A hala : walls دور‎ ehi ana mom 20 
m eX 1ض‎ Q 030 modia masse : Mom iris marc 
em iso an lah: us دض‎ pans wma M aatia 
* D 15 ro b ts rinan as ٠ om mak * duina * mag ari خلا‎ 
od wisoxi mlao : صععص‎ alo . طضخمر‎ > oom دنسطي‎ hii na 
00 حط‎ SA : لد‎ am ram ias ru mis 130 om اسار‎ 
him ehai ne mulam 5o hmo : naras mir nada 
ضح‎ aLi» ibl iaoi mhamah iseda Wera : ram 
pin حم عامط‎ wl»: hoiars whom) as ls + woo 
eat ma s Mom دحعلمه صطفضعت‎ aa حا‎ «om Maas han 
لحل‎ da mua نر‎ rhoanzh hal: eeni min masi ,maës 30 
RAA 10 ume فر‎ hail aner ar. eain cn uo 
. ins حم عضي‎ wia : > hera — N < moa hoiar a loa 
* D 15 voa + pui * hais ahd koe hls maso 
1? L in marg. més am صطجار مقحك. صلل‎ Bom mana masas eisi» 
edm صلی‎ : Brit اخ حلفت‎ amibe: وتلق‎ aX 33 eene 
r> verd ri vere ala : adim gait amni; emo sa مدتعے‎ rime, 
esia erisia món مانو‎ ama — 18 Lin marg. go — 19 Lin marg. eta 


[17] SUR LES QUARANTE MARTYRS 17 


la tristesse, ils ne se réjouissaient pas de la vue de la lumiére céleste et ils ne se 
se livraient pas à la joie en présence des couronnes; mais, en disciples du Christ 
qui aiment (leurs) fréres, ils pleuraient sur le départ et la perte de leur frére et sur 
la dissolution de leur groupe et du nombre sacré des « quarante ». 

5 Mais les pères !? qui aiment (leurs) enfants, je veux dire les quarante jours 
du jeüne, se trouvant capables de quelque prouesse à cause du Dieu incarné qui 
a jeûné ces (jours)-là, n'ont pas été indifférents à la douleur et à la misère de leurs 
enfants qu'ils avaient conçus par le givre et la neige; mais tout aussitôt ils en ont 
concu et enfanté un autre et l'ont fait entrer à la place de celui qui a péri. 

10 Tel est en effet l'enfantement spirituel : avant même que puisse se produire 
une naissance prématurée, il y a tout à coup conception et en méme temps 
enfantement et à nouveau douleurs de l'enfantement pour le méme étre, nombre 
de fois: ainsi en était-il de Paul, qui écrivait aux Galates : Mes enfants, pour 
qui je suis de nouveau dans les douleurs de l'enfantement, jusqu'à ce que la ressem- 

15 blance du Christ soit formée en vous 2°. Le prophète Isaïe également montre ce genre 
d'enfantement qui s'achève très rapidement, en disant : À cause de ta crainte, 
Seigneur, nous avons congu et nous avons été dans les douleurs de l'enfantement et nous 
avons enfanté l'Esprit de ton salut que tu as fait sur la terre 21 

Mais voyons quel fut cet admirable enfantement des jeünes, qui consola les 
20martyrs. Un homme était assis dehors et restait assidu à la garde de ce bain : 
il regardait vers le stade glacial ?? des athlètes, afin d'accueillir les fuyards qui 
(pourraient sortir) de la lutte et quitter le rang, pour (trouver) le soulagement 
de l'eau chaude; il pensait à cela et regardait avec attention, lorsqu'il aperçut 
une lueur et vit des couronnes qui descendaient; il fut frappé en lui-méme et 

25 saisi tout entier par la beauté qui apparaissait. Alors, se proclamant lui-même 
chrétien, il se jeta au milieu des martyrs, restant avec plaisir dans l'étang et dans 
le givre et, pour ainsi dire, demandant que le froid devienne encore plus vif, il 
manifestait un empressement (më]é) d'une certaine ardeur candide pour étre frappé 
par une pieuse mort, en songeant à ces paroles de Paul : Les souffrances de ce 

30 temps présent sont sans proportion avec la gloire à venir qui sera manifestée en nous 23 
C'est pourquoi il réalisa aussi son désir divin; et aprés avoir été baptisé et mené 
à la perfection ** dans les luttes pour la piété, il s'envola comme martyr avec 


les martyrs et 11 vit rapidement celui qu'il avait si ardemment aimé. 


19 L in marg. < Dans la langue grecque, jour se dit au féminin. C’est pourquoi, comme des mères qui 
conçoivent et enfantent, ces quarante jours saints du jeûne ont été rendus vivants par ces quarante 
martyrs, à juste titre par le Maitre [Sévère], et non pas « comme des Pères», comme je l'ai mis en 
langue syriaque.» Cf. supra, p. 11, 1. 13. — 20 Cf. Gal. rv, 19. — 21 [gate (LXX), xxvt, 17, 18. — 
22 Litt, qui fait sécher. — 23 Rom. vur, 18. — 24 Cf. Basile (cf. P.G. 31, 621A ot n. 44) : «il fut 
baptisé en lui-même, non par un autre, mais par sa propre foi; non dans l’eau, mais dans son propre 
sang ». 
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C'est maintenant le temps pour David de chanter la (parole) : C'est là un change- 
ment de la droite du Très-Haut ?5. Car comment n’y avait-il pas changement, 
quand celui qui mettait tant d'empressement à procurer ce bain et à proposer 
un soulagement (aux vietimes), devenait un entraineur en fait de vaillance ? Voici 

5 que celui qui désirait accueillir les déserteurs est inscrit parmi les vaillants. 6 
aussi chantera également à ce sujet, en disant : Ta droite, Seigneur, est louée pour 
(sa) force 26. Et le Christ est la droite du Très-Haut toute puissante, qui fait des 
prodiges si magnifiques. 

Mais, sur la fleur de ce bain, posons-nous un peu comme des abeilles labo- 

10 rieuses, afin que, lorsque nous en recueillerons quelque profit, nous préparions 
avec elle habilement un rayon de miel spirituel. Voici, en effet, ce que le juge 
imagina alors avec une fourberie perverse, (à savoir) qu'à proximité, comme 
attrait, il y eut le soulagement d'un bain, ce qui montrerait d'autant plus l'éten- 
due de l'endurance des martyrs. 

15 Car, d'une part, celui qui, ayant renié en son esprit, n'a cependant aucun regard 
pour aucune échappatoire, peut-être même sans trop le vouloir, se montrera 
fort et persévérera dans les douleurs; d'autre part, celui qui, ayant le repos à 
proximité s'il voulait changer, et (qui) choisit pour lui-méme la souffrance plutót 
que la facilité, celui-là est à proprement parler patient, mais non pas celui qui 

20 mène la vie d'ascéte malgré lui, (favorisé) par l'absence et le manque d’occasions 
(de chute). 

C'est pourquoi personne absolument n'a d'excuse, en disant : « Il faut aller au 
spectacle des luttes de chevaux, parce qu'en vérité il nous a été octroyé récem- 
ment 2#, » Maintenant surtout, en effet, montre-moi ta perfection ? Que si c’est 

25 à cause de l'absence de plaisir que tu n'étais pas jadis spectateur du mal, je rends 
grâce à l'absence qui (se présentait) alors. Quant à toi, même lorsque tu ne vois 
pas la lutte, je sais que tu es amateur de spectacles et que tu irrites toujours 
Dieu par ta volonté, et — ce qui est redoutable — c'est pendant les jours saints 
du jeüne que (cela a lieu), alors qu'il faudrait nous abstenir et vivre dans le repentir 

30à cause de celui qui 8 souffert pour nous selon la chair; car j'omets de dire que 
c’est méme pendant toute notre vie qu'il nous faudrait avoir cette conduite. 

Or maintenant, nous, d'une part, nous récitons les prières sacrées; (et) le théâtre, 
d'autre part, retentit très fort et fait résonner (son) vacarme en face de nous 
jusque pendant les nuits, avec des flütes, des cymbales et des chants lascifs et 

35sataniques. Comment donc ne pas étre plus insensible que les pierres pour deman- 


der, quand on voit cela, pourquoi Dieu a écarté la pluie? Quel amour ne mérite- 


25 Ps. LXXVI, 11. — 26 Ex. xv, 6. — 26a Avaient-ils été supprimés, puis rétablis, après les ementes de 
5071 (Cf. G. Downey, À History of Antioch, Princeton 1961, p. 504-7). 
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t-il pas, pour que, agissant de la sorte, nous soyions encore en vie et voyions encore 
le soleil ? 

Mais revenons aux martyrs. Ils peuvent, en effet, par leurs priéres nous détourner 
de la perversité, enivrer la terre de pluie et chasser de nos âmes et de nos corps 

5 toute infirmité et (toute) maladie. Ceux-là, en effet, ceux-là, aprés avoir soutenu 
une belle lutte, aprés leur mort par le froid et le départ de leurs esprits vers le 
Christ, ce Dieu des esprits et de toute chair, reçurent l'ordre du juge d’être brûlés 
par le feu, car il nous refusait par jalousie la bénédietion qui viendrait de leurs 
membres saints; des valets emmenérent done également les corps de tous les 

10saints sur un chariot, mais ils en laissèrent un seulement, qui respirait encore 
après tous ces supplices, s'imaginant le faire revenir de son bon dessein 27. 

Mais sa mère, ayant vu ce qui était arrivé, inquiète, oubliant (sa) faiblesse de 
femme, méprisant la dureté des persécuteurs, et préoccupée uniquement d'une 
seule chose, (à savoir) de ne pas perdre son fils — car elle jugeait comme une perte 

15 le fait qu'il demeurát dans cette vie -— après l'avoir soulevé de ses mains et l'avoir 
mis sur ses épaules, courut vers ce chariot, et le jeta par dessus ses compagnons 
d'armes, en disant : « Que le chariot porte également mon épi, quej'ai porté dans 
mes entrailles et introduit en ce monde, (et) que maintenant, aprés l'avoir porté 
sur mes épaules, j'ai envoyé à la résurrection: je le reverrai là-bas dans peu de 

20 temps, et il ne me quittera plus, quand il habitera dans les tabernacles éternels » 28. 

Que les mères qui aiment la chair et n'aiment pas (leurs) enfants, entendent, 
s'instruisent et apprennent l'espérance d'une mère, une (espérance) virile et 
qui sied à des chrétiens, et qu'elles se hátent vers l'avenir! 

Mais, afin que les martyrs sanctifient toute la création visible, une ordonnance 

25 en vérité très cruelle et (très) rigoureuse de ce persécuteur ordonna que la cendre 
vénérable provenant des flammes et des restes de leurs ossements à moitié brülés, 
soit jetée dans le fleuve qui coulait à proximité. Et, aprés qu'ils eurent été jetés, 
les eaux qui les reçurent les gardèrent, et comme un navire, dirigérent, vers un 
certain lieu déterminé, une fois qu'elles furent réunies ensemble, ces reliques 

30précieuses qui avaient été dispersées, (eaux) qui autrefois également, lorsqu'elles 

se scindérent, firent passer Israél comme à travers la terre séche et (qui) pour le 
passage de l'arche refrénérent (leur) impétuosité et leur cours naturel. 28# 

C'est à cette cendre vénérable des martyrs qu'il nous faut appliquer la parole 


du prophète Isaie : Si tu passes à travers le feu, la flamme ne t'embrasera pas, et 


27 Son nom est Mélétion, d’après la liste du ms. Londres (Add. 14736, fol. 165a) et d’après les Actes. — 
28 Luc xvi, 9. — 288 Cf. Jos. rv, 16 s. 
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[23] SUR LES QUARANTE MARTYRS 23 


les fleuves ne t'entra&neront pas **, (cendre) en vérité qui, une fois divisée, a passé 
toutes les frontiéres — si quelqu'un se trouve ne posséder qu'une trés petite 
parcelle et comme une petite graine, il possède chez lui les quarante martyrs 
eux-mêmes, lançant un regard douloureux et terrible contre les démons — 
(cendre) qui a valeur de remàde pour ceux qui sont faibles, qui instruit et enseigne 
ceux qui ont besoin d'enseignement, qui est une source de paix pour ceux qui 
sont ennemis l'un de l'autre et (qui) sont en colére, pacificatrice et charitable 
pour ceux qui demandent et prient pour obtenir leur intercession ; car ils se sont 
(faits) tout à tous %, en voulant profiter à tous. 

Le panégyrique de ces (martyrs) a été fait pareillement par le sage et grand 
Basile 31, docteur de toute l'Église qui est dessous les cieux, quand il faisait les 
éloges des athlètes de sa région : en vérité, ce sont à la fois des maîtres excellents 
et des martyrs qu'il a fait venir, en recevant leurs (reliques) comme une bénédic- 
tion de la part de Dieu. En venant donc à ce qui a été dit par le docteur, vous 
avez été ravis. Et en effet, nous aussi, c'est avec l'aide de celui-ci que nous avons 
dit ces quelques mots. Et puisque vous étes contents et ravis, louez le Christ qui 
est la source de toute science et de (toute) sagesse, à qui (sied) la louange et la 
puissance avec le Pére et l'Esprit Saint, maintenant et toujours et dans les siàcles 


des siécles. Amen ! 


Fin de l'homélie XVIII 


29 Cf. Isaïe, XLII, 2. — 39 Cf. I Cor. 1x, 22. — 31 P.G. 31, 507-526. 
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HOMÉLIE XIX 


Sur la sécheresse qui a eu lieu, c'est-à-dire sur le manque de pluies, et 


comment il nous faut être disposés dans de telles circonstances 1, 


La vie humaine est pour nous un enseignement précis sur les jugements de 
5 Dieu, sur sa sagesse et sur sa providence qui pénètre tout, non seulement quant 
à ce qui est départi pour nous de façon générale, mais encore quant à ce qui arrive 
de façon particulière à chacun; et ce serait pour nous un avertissement suffisant 
au sujet de ce que l’on doit faire, et une approche convenable de la pensée divine 
et charitable, de considérer ce qui arrive journellement, d'y louer et d'y recon- 
10 naître, même partiellement, le pilote sage et le guide; car le Seigneur est reconnu, 
quand il fast des jugements 2, ainsi que dit le Psalmiste. 

En effet, si nous étions disposés de cette maniére et (que) nous considérions 
avec application ce qui (est fait) pour nous-mémes et, qu'en face de nos péchés, 
nous mesurions les bienfaits qui (viennent) d'en haut et ces actions qui sont des 

16 avertissements — je ne dis pas en effet «ces fléaux» — d'une part, au sujet de 
ce qui a lieu en notre faveur et selon notre désir, nous devrions remercier sans 
mesure celui qui, méme lorsque nous péchons, nous aide sans (nous) faire souf- 
frir; d'autre part, quand quelques chagrins et difficultés nous arrivent, nous 
devrions (les) supporter avec bienveillance, répéter philosophiquement les paroles 

20 divines et dire à l'áme qui (est) dans le chagrin : De la correction du Tout-puissant 
ne détourne pas ta face; car lui-même il nous fait souffrir, et de nouveau 1l (nous) 
rétablit; il frappera, et ses mains guériront 3 ; et : C’est pour un petit nombre de 
tes péchés que tu as été frappée de verges 3. 

Si, en effet, quand il s’agit de ce que nous saisissons et comprenons, en y prétant 

25 attention, nous retrouvons la sagesse de Dieu, sa justice et sa charité, également, 
quand il s’agit de ce que nous ne comprenons pas — parce qu’en vérité ses juge- 
ments, ainsi qu'il est écrit, sont le grand abîme 5 — nous pourrons céder à sa sagesse 
incompréhensible et nous laisser persuader que cela aussi a été départi avec 
charité et pour notre utilité; puisse-t-il arriver ainsi que nous rendions grâces en 

30 toutes choses *, selon l'avertissement de l’Apôtre ! 

Or, ceci n'a pas été dit pour un autre motif que celui de ce manque de pluie, 


qui naguére ótait suspendu au-dessus de nous, de l'air sec qui (était) au-dessus 


1 Le jour où cette homélie fut prononcée n'est pas indiqué. — 2 Ps. Ix, 17. — 3 Job v, 17-18 
(Sept). — 4 Job xv, 11 (Sept.). — 9 C£. Pe. xxxut, 7. — 6 Éphés. v, 20. 
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[27] SUR LA SÉCHERESSE... 27 


de notre téte, de la terre qui était étouffée par la sécheresse, et, ensuite, à cause 
de la pluie surabondante survenue depuis, où il n'y avait plus le souvenir de nos 
péchés, mais qui a été retardée, afin de nous faire prendre conscience de demander 
à celui qui donne, et qui a été accordée, avant que nous-mémes nous ayons demandé 

5 comme il faut, en sorte que le don lui-même relève de la bienveillance de celui 
qui a donné et n'est pas la récompense de la demande. 

Car c'est lui qui crie par le prophète Isaïe : Et il arrivera que, avant qu'ils ne 
m'appellent, je les exaucerai; tandis qu'ils parlent encore, je leur dirai : Qu'(y a-t- 
il) 77 Sinon, si les flots indicibles de toute cette charité n'avaient pas devancé la 

10 colère qui était suspendue au-dessus de nous, à quelle rage n'en viendraient pas 
les guêpes furieuses de l'hérésie nestorienne, qui bourdonnent des paroles désa- 
gréables et impures, circulent entre les maisons et se glissent au fond des demeures, 
et (qui) peut-átre par une ou deux femmelettes, à l'intelligence folle, communi- 
quent leur lépre, tandis que toute la ville (est) saine et que par la gráce de Dieu 

15 elle ferme ses oreilles à leurs paroles? 

En effet, ils disaient en vérité que la raison pour laquelle la terre a été con- 
damnée à la soif, c’est que les dogmes impurs de l'erreur dyophysite ont été ana- 
thématisés, ainsi que les péres de ces (dogmes) et les écrivains impies qui ont 
divisé l'Emmanuel aprés l'union ineffable et inimaginable, par la dualité des 

20 natures. Car ils ont l'habitude de forger de telles choses et d'inventer des fables, 
parce qu'également autrefois, aprés que Nestorius eut été chassé par une sen- 
tence de jugement qui (venait) du ciel et qui (était) d'en haut, l’évêque Dorothée 72, 
atteint comme lui de la même rage, écrivait à quelques-uns que c'était à cause de 
l'inique déposition de celui-ci qu'avaient eu lieu dans la ville impériale des incendies, 

25des (incursions) de pillards et d'ennemis et la chute de l'Empire des Romains. 

Ce sont là, en effet, les choses qu'ils font jaillir de (leur) cœur plein de boue, 
tantôt en forgeant et en inventant, tantôt en restant bouche bée en face de la 
chair et en voyant seulement ce qui est placé à (leurs) pieds, sans pouvoir lever 
leur œil spirituel vers les espérances futures et en restant ignorants de ce qui 

30 concerne les Livres sacrés. 

Quant à nous, bien que nous ayons regardé la sécheresse que Dieu a pro- 
longée autrefois sur nous et la pluie abondante qu'il avait interdite aux nuages 
de verser et qu'il avait arrêtée, comme une épreuve de la foi orthodoxe, laquelle 
maintenant a brillé d'une maniére éclatante sur tous ceux qui (sont) en Orient, 


35nous avons pensé que c'est un chátiment, quand nous avons appliqué notre 


7 Isaïe LXV, 24, — 7a Évêque de Marcionopolis, condamné à Éphèse et déposé (D.H.G.E. XIV, 688). 
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intelligence aux enseignements du Livre divin; car il est habituel à Dieu d'éprou- 
ver par des douleurs ceux qui ont joui de certains bienfaits, afin que, comme des 
esclaves frappés de verges et rebelles, nous sachions, au temps oü nous sommes se- 
courus, reconnaitre le Maitre, et, au temps où nous sommes chátiés, ne pas le renier. 
5 C'est ainsi qu'il est écrit qu'il a chátié les enfants d'Israél. En effet, aprés les 
avoir fait sortir d'Égypte, et les avoir délivrés d'une dure servitude, aprés leur 
avoir montré qu'il est le Dieu de leurs pères, le Dieu d'Abraham et le Dieu d’Isaac 
et le Dieu de Jacob, après leur avoir donné la connaissance de lui-même, et leur 
avoir prouvé sa force invincible par tous ces signes et miracles nombreux, aussitót 
1011 les conduisit au moyen d'une affliction et leur présenta l'épreuve d'un châtiment. 

Car il laissait le Pharaon les poursuivre avec un grand nombre de chars et de 
cavaliers, alors que leur fuite par la Mer Rouge devenait sans échappatoire et 
sans issue; et, quand ils eurent été pris au milieu et que, dans leurs ámes non 
moins que dans leurs corps, ils furent troublés et angoissés, ils se rabaissèrent à 

15 murmurer sans noblesse et comme il sied à des esclaves, se rappelant leur servi- 
tude d'Égypte, et se remettant par la pensée au bord du Nil, eux qui peu aprés 
devaient tremper leurs pieds dans la Mer Rouge. 

Mais le grand Moïse était inflexible : aprés avoir regardé d'une manière terrible 
comme de petits enfants ceux qui murmuraient et les avoir réprimandés en maitre, 

2011 leur dit, autant, il est vrai, que le temps permettait de le dire: Ayez confiance, 
restez en place et voyez le salut qui (vient) du Seigneur, qu'il vous fera aujourd’hui. 
Car de la méme manière que vous avez vu les Égyptiens aujourd'hui, vous ne con- 
tinuerez plus à les voir dans le temps qui (court) à partir de maintenant et à jamais. 
Le Seigneur combattra pour vous; et vous, soyez tranquilles 8, Or c'est au peuple, 

25 que celui-là dit ces (paroles), (mais) à Dieu, rien. Cependant, méme quand il se 
taisait, (Dieu) l'entendait : Pourquoi cries-tu vers mot *? 

Car, pour des hommes revêtus de Dieu ** et qui sont saints, même si leurs lèvres 
sont liées et leur langue clouée, leur esprit crie vers Dieu; et c'est là ce que Paul, 
écrivant aux Romains, disait : Mats P Esprit lui-même intercède pour nous en des 

30 gémissements ineffables; et celui qui sonde les cœurs sait quelle est la pensée de 
l'Esprit, (à savoir) que son intercession pour les saints correspond aux vues de Dieu 1. 


8 Ex. xiv, 13, 14. — 9 Ex. xrv, 15. — 98 Le grec a «revêtus de l'Esprit». — 10 Hom. vur, 26, 27. 


&rropov kaliordans éumpooÜev Thv óuy?v * uéco: غ8‎ ümempupévot kal rûs puyàs ox frrov ) rà odpuara melópe- 
vor kal orevopuevot, mpôs dyevrÿ kai ŠouÀompemi VaÜvpiopóv korqvéxÜnoav xai rîs Aiyunriwv SovÂeias éudu- 
vqvro, xai rois Aoyiouois ?jgav mapà róv NetÀov, oí +7 épvÜpG QaÀdog7n rò ixvos oov سجته‎ xkAuléuevos. 
5 Lin marg. vas. — 9 L in marg. ANS — 7 Lin marg. NIAOZ — 8 Lin marg. NE CC | 
8a C1 Paris grec 128, p. 234 Tov yàp nvevuarodôpwv Kai ayiwv dvŠpûv, el Kai Tû xey uéuvke xai ù 
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Car l'àme qui est attachée à Dieu lui parle continuellement, et elle posséde le 
secours qui (vient) de lui, ainsi que dit également le prophète David : Mon 6 
s’est attachée aprés tot, et ta droite m'a secouru 11. 
C'est au moment où, se taisant, Moïse criait de cette manière, qu'il entendait 
5 et reçevait aussitôt l’ordre d’étendre son bâton, de frapper la mer, de diviser les 
eaux, de faire passer Israël, d'engloutir Pharaon. Et, aprés que l'étendue de la mer 
eut été divisée, une muraille était à droite, et une muraille à gauche 1? ; car c'est 
des paroles mêmes du Livre divin que je me servirai, parce que seul Celui qui a 
fait cela est digne de foi pour raconter ses propres miracles, et également parce 
10 que, même quand il est inaccessible, il nous parle le plus humblement possible, 
afin que ces pensées divines soient faciles à saisir, autant qu’il est possible à notre 
intelligence terrestre. 
Or quel était celui qui opéra la division de la Mer Rouge? (C'est) le Christ, 
qui a été préfiguré par le báton, au sujet duquel Isaie, lorsqu'il prophétisait, a dit : 
15 Et un báton sortira de la racine de Jessé 13; et David l'appelait également un bâton 
puissant, en disant : Le Seigneur tenverra de Sion comme un bâton puissant, et 
tu domineras au milieu de tes ennemis 14. 
Donc, les eaux de la Mer Rouge, pour les enfants d'Israél, étaient une muraille 
des deux cótés, (mais) pour Pharaon et pour les Égyptiens, (elles étaient une 
20muraill) pour un certain temps, aussi longtemps que ceux qui étaient pour- 
suivis marchaient entre les murailles humides et fixes des eaux ; aprés que ceux-ci 
eurent traversé et qu'ils se tinrent sur la terre ferme, la muraille des eaux, lors- 
qu'elle se fut brisée, qu'elle eut coulé et se fut répandue selon sa propre nature, 
devint un tombeau pour ceux qui avaient été laissés à l'intérieur de la mer, et 
25 elle recouvrit les poursuivants ainsi que toute l'armée en totalité, avec leurs 
cavaliers et avec (leurs) chars. C'est pourquoi ceux qui furent sauvés chantaient 
un cantique de victoire, en disant : Chantons au Seigneur; car il est glorifié glo- 
rieusement ; il a jeté à la mer le cheval et aussi le cavalier 15. 
Mais, de plus, l'épreuve, la peine et le tourment succédaient à ce salut mer- 
30 veilleux et à ce miracle redoutable et grandiose, En effet, lorsqu'ils eurent marché 
pendant trois jours dans le désert, assoiffés et sans boisson, aprés le feu 
d'une soif qui (fut) si longue, ils rencontrérent les eaux trés améres de Mourath, 
que rendit douces aussitót celui qui ordonnait à Moise de faire des miracles. De 


la méme maniére, aprés le don surabondant de la manne et le pain du ciel et cette 


11 Ps, xr, 9. — 12 Ex. x1v, 29. — 13 Isaïe x1, 1. — 14 Ps, cix, 2. — 15 Cf. Ex. xv, 1. 
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source extraordinaire des eaux (sortant) du rocher sans fissure, frappé avec le 
bâton, laquelle était le remède et la guérison d'une autre soif, ils étaient éprouvés 
par le combat avec Amalek, avec ce peuple cruel et barbare, qu'ils domptérent 
et détruisirent également avec force et puissance. 

5 Après qu'ils furent parvenus à la montagne du Sinai, ils obtenaient une légis- 
lation : Moise, sur le sommet de la montagne recevait, en haut, les tables écrites 
par Dieu; mais le démon jaloux, le Calomniateur, ne supportant pas la grandeur 
de la gloire, présentait, en bas, la tentation de l'idolátrie, et il érigeait comme 
Dieu un veau qui rappelait l'erreur d' Égypte. 

10 Et, pour parler simplement, durant tout le chemin et le cours de quarante 
années, (les enfants d'Israél) avaient joui de la gráce de Dieu sans compter, et 
avalent été éprouvés par des chátiments; c'est ainsi qu'ils avaient obtenu la 
Terre promise, ce qu'à la fin Moise également en élevant (leur esprit) et en les 
faisant remonter vers le souvenir de ces (événements), disait par manière d'en- 

lő seignement profitable : Et tu te souviendras de tout le chemin par lequel le Seigneur 
ton Dieu t'a conduit dans le désert, afin de te mettre à mal et de l'éprowver et afin 
de connaître ce qw (il y a) dans ton cœur, si tu garderas ses commandements ou non; 
et encore : Et tu connaîtras dans ton cœur que, comme un homme corrige son fils, de 
méme le Seigneur ton Dieu te corrigera 15. 

20 C'est à quoi revient ce que Paul écrivait aussi, dans sa lettre aux Hébreux, 
disant ce qui est traité en philosophe par Salomon méme dans les Proverbes : 
Mon fils, que ton áme ne fasse pas peu de cas de la correction du Seigneur, et ne te 
reláche pas, quand tu es repris par lut; car celui que le Seigneur aime, il le corrige, 
et il frappe de verges tout fils qu’il accueille 17. 

25 Comment donc nous-mêmes, sachant cela, lorsque nous étions châtiés comme 
des fils par le manque de pluie et par la sécheresse, irrons-nous supporter à contre- 
cœur l'épreuve du Père et être dans l'angoisse? Ou comment un homme doué 
d'intelligence et versé, même modérément, dans les Écritures divines, s'imagine- 
rait-il, d’après les bavardages des impies, que Dieu était irrité à cause de la pro- 

30 clamation de la foi orthodoxe et parce que, comme sur une stéle, seraient anathé- 
matisés en une claire déclaration les fils et les disciples de l'abomination de Nesto- 
rius? En effet punition et épreuve de chátiment sont bien distinctes l'une de 
l'autre. Quand on les examine d’instinct, à première vue et superficiellement, cela 


semble de toute facon ne faire qu'un et n'étre pas différent; mais quand on les 


16 Cf. Deut. vri, 2, 5. —17 Hébr. xir, 5, 6; Prov. (Sept.) rr, 11, 12. — L in marg. Ce n'est pas le fils 
qui accueille Dieu, c'est, Dieu qui accueille 16 fils. 
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observe d’après la nature des choses en question et qu'on en vient à les connaître 
également d'aprés leur contexte, il y a beaucoup de différences entre elles. 
C'est pourquoi ceux qui ne peuvent pas discerner de telles choses, mais qui, 
en face des épreuves et des difficultés, se replient aussitót sans attendre la fin, 
5 ébranlés qu'ils sont en vérité dans leur foi, et agités par des changements contraires, 
notre Seigneur les a comparés dans les Évangiles aux semences qui sont jetées 
sur les pierres, quand il disait ainsi : Et ce qui a été semé sur la pierre, c'est celui 
qui entend la parole et la reçoit aussitôt avec joie; mais il n’a pas de racine en lui- 
méme, il est l'homme d'un moment; et, quand a lieu une tribulation ou une persé- 
10cution à cause de la Parole, aussitôt il succombe 18 
Nous trouvons une pareille épreuve également dans les Actes des Apôtres, 
où il est écrit ainsi : Et Barnabé, dit-il, partit chercher Saul à Tarse; et, aprés l'avoir 
trouvé, il l'amena à Antioche. Or il leur arriva d’être réunis une année entière dans 
cette Église et d'instruire une foule nombreuse, et (il) arriva que les disciples soient 
15 nommés chrétiens pour la première fois à Antioche. Or, en ces jours-là, des prophètes 
descendirent de Jérusalem à Antioche. Et, quand l’un d'eux, dont le nom (est) Agabus, 
se fut levé, il fit connaître par l'Esprit qu’il allait y avoir une grande famine sur 
toute la terre, laquelle en vérité eut aussi lieu aux jours de l'empereur Claude 19, 
Or, comme l’un de ceux qui ont les pensées de ce monde entendait ces mots, 
wil dit : « Que dis-tu ? Alors que la prédication de l Évangile a pris sa course, compte 
une foule innombrable, que les croyants ont été alors nommés pour la première 
fois chrétiens, et qu'a été accomplie la prophétie d'Isaie, disant : Ceux qui me 
servent seront appelés d’un nom nouveau qui sera béni sur la terre 2, ce nom ne 
devrait-il pas apporter toute bénédiction, une bonne température dans l'air, des 
#fruits abondants, une paix profonde, afin que tout le monde sache par les faits 
eux-mémes que le nom des chrétiens est. vraiment source de bénédiction, de telle 
sorte qu'il y ait un nombre beaucoup plus grand de croyants, adhérant sans 
hésiter à cet enseignement procuré par l'épreuve? Mais toi, tu nous prophétises 
aussitôt qu'une famine aura lieu, pour que ce nom ménage aux hommes d'heu- 
reuses bénédictions, comme il est vraisemblable. > 
Mais tu diras : « Il faut que (Dieu) tourmente les persécuteurs de ceux qui 
annoncent la parole. Il fallait done que ce ne soit pas toute la terre qui ait part 
en méme temps à la punition, surtout pas les disciples de la piété.» Mais le fait 
de penser cela, c'est le propre de ceux qui ont égard à la chair. Car ceux qui con- 


8 naissent les lois de Esprit savent précisément que c’est par des tribulations, telles 
15 Matth. xii, 20, 21, — 19 Act. xr, 25-28. — 20 [sate (Sept.) LXV, 16. 
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la sécheresse, que Dieu a lhabitude d'éprouver les hommes, et ils sont de 
l'avis du sage Paul, qui dit : Or toute correction, d'une part, ne 207011 pas sur le 
moment être un sujet de joie, mais de tristesse, mais à la fin elle donne des fruits 
de paix et de justice à ceux qui ont été exercés par elle ?1. 

5 C’est pourquoi, après de pareils débuts, si pénibles, à savoir ces épreuves et 
ces luttes, c'est à cet apaisement total qu'en est venu le grand et divin mystère 
des chrétiens. En conséquence, comme on peut 16 voir par les événements actuels, 
à cause de notre faiblesse, nous ne sommes même plus dignes d’une épreuve à 
part entière. Car (Dieu) a seulement fait approcher au-dessus de nous le châtiment, 

10 mais il ne nous a pas vraiment chátiés; il a menacé, et, charitablement, il a sup- 
primé la menace; nous avons crié vers lui, et il nous a exaucés. En effet, il n'a 
pas oublié sa propre parole, lui qui a dit : Demandez, et il vous sera donné ??. Il 
a donc donné, non pas à cause de notre justice, laquelle en vérité n'est pas distincte 
d'un linge de menstrues 28, ainsi qu'a dit un prophète, mais à cause de sa promesse. 

15 Or il faut considérer avec soin qu'ii n'a pas dit seulement : Demandez, et il 
vous sera donné, mais qu'il a ajouté : Frappez, et il vous sera ouvert 24. Donc quand 
nous demandons, ce qui obtient, c’est d’une part la parole sortant au moyen de 
la langue, mais aussi d'autre part le fait de frapper, ce qui se fait au moyen de 
la main. Par conséquent, (pour) chaque action et (chaque) aecomplissement d'un 

20commandement, c'est la main qui peut frapper en vérité et ouvrir la porte de 
Jésus. Lui-méme donc a tenu cette conduite qui lui est propre : il a donné, lorsque 
nous lui avons demandé, afin de nous pousser à frapper à sa porte, au moyen du 
jeüne, de la privation de bain, du coucher sur la dure, (de) la chasteté et de la 
pureté, des veilles et des offices, et par dessus tout, au moyen de la miséricorde 

25 pour (nos) semblables et en donnant de ce que nous possédons. Car cette main 
surtout, avant de frapper tout près et légèrement, pour ainsi dire, trouve ouverte 
cette porte, que même la lampe de la virginité n'avait pu ouvrir parce qu'elle 
manquait d'huile 25, ainsi que le fait connaître l'exemple de ces cinq vierges 
folles. 

30 Il faut donc que nous soyions préoccupés des dons qui viennent en aide aux 
pauvres. Si, en effet, ainsi que dit l'Apótre, comme élus de Dieu, saints et bien- 
aimés, vous vous revétez de la miséricorde des entrailles 2, vous ne mépriserez ni 
l'étranger, ni celui qui est nu. Or j'admire la grandeur de la parole de l'Apótre 
et de (sa) pensée, et je suis rempli d'émerveillement. Considére, en effet, comment 

3il a dit : Revétez-vous de la miséricorde des entrailles 28; c'est de miséricorde et 
d’entrailles pour nos proches qu'il nous demande de nous revêtir, comme d'un 
3 Hébr. xu, 11. — 22 Matth. viz, 7. — 28 Isaïe LXIV, 5. — 24 Matth. viz, 7. — 25 Cf. Matth. xxv, 
4. L in marg. Dans la langue grecque, huile et miséricorde sont homonymes, mais les lettres sont dif- 


férentes : čarov, ŠÀeos [Mais نه‎ se prononçait e]. — 29 Cf. Col. rtr, 12. La Peshitto et le grec ont entrail- 
les de miséricorde. 


38 HOMÉLIE XIX [38] 


huda wer =: لل‎ sn una ملتبيحك دحل‎ amas 
is dA AUN نندت‎ mi hrs eo emis . لحو‎ mama el am 
eia. em salé - ROAD 1 mi A VA elo ailas» wa 
+ xx r€ ns ia mamme»: AN i. له‎ an شعت‎ 
hsara يك‎ hola ean arb a: A mae aman ea A 5 
dunio hsh ولح‎ : ua» gigh» haikui noie 
hawit munis sta haro ur بم‎ hala: 8 a TIR خط‎ 
e am sir eslar < aha aonda S c لتب س‎ 1 mar, 
Ana ré maoa : كولم‎ cà Q omncs ve Nena خبط دح‎ 
iho asa 25 viso. ت‎ bus rase: «Ah ayni ra riha 10 
lis an : دوعس‎ ré da nra momo: مید‎ e Mo 
RCN aoa mans eA — Um INNS NI haiar 
+ DA = ملع‎ sm مطاحب‎ ur . لم4‎ 
. دوا‎ m naso aes ido خ‎ : ann amy ce حب‎ m» 
. iison حدم‎ ae hamion eila LOD ie .حل حل‎ 5 
asha da: ,mals meta ehe n scie mix am or e aola 
parma 7 kur no. "9 cao ص : تحن د‎ w PI 
(mA mas erio mean ahasa min مين دي‎ Lim 
malo mis musa Va pin wima ar av: Leeni eo e 
iga- m» how maisa sasha) sha as AS Aaaa 
niia : has hansa mant$Sh eia mous lm eo 
fn 5 fom 51 "a rS دہ‎ HA Om ,00 GM» Mara > 
rus lo : min pass nae مك ابد‎ : aaa * ے‎ boan 
ihoa : kare asmi mari Laia : لدم‎ mur huh do ai 
. 1ك محص سور‎ wY madur Eli an pm mta as . 25 
حل‎ Maara Qo maxd اق‎ cm mëso mexico wya 
Taas ل‎ : ira haa حر‎ meublés ma eI ce : لے‎ 
دحتمحتك‎ sis vs: hais حو‎ hal iar mam mà M s 
manm ania srad Qo m hs ndi om hih: eaër ns 
لع شعت‎ enmixo mimm فكع ولك‎ his c» om «Ana 0 
صلم‎ s asia aim rires mam alaisi فر‎ mV m o S oa 
فم‎ galonn Q cac) فض‎ Ar: hosi made eame us 
5 ama, 
nias: wa mani حد‎ m ap me esos a br vero 
محد‎ s ima LL عدم عت‎ 13 eih hisa whuian مل‎ 35 
Q Z. am HT ma : لل‎ Vas rhmas 1 ملامة‎ ha ar | 


* L 19 v9 b 


[39] SUR LA SÉCHERESSE... 39 


manteau; or celui qui est revétu de ce (manteau) donne aux pauvres tout ce qu'il 
possède; et, quand à toute occasion il abandonne ce qu'il possède en faveur de 
ceux qui sont dans le besoin, il ne s'estime lui-móme nu d'aucune facon, revétu 
qu'il est de la miséricorde des entrailles. 

5 Quant à moi, il m'arrive de pleurer lorsque je réfléchis à quel degré et à (quelle) 
hauteur de perfection nous sommes appelés, vers quel bas-fond nous sommes 
entrainés en notre esprit et vers quelle dureté et (quelle) sorte de eruauté de béte 
sauvage nous nous empressons, méme à l'égard des cultivateurs. Ceux-là en 
vérité, d'une part, prient de la même manière que leurs maîtres, pour que descen- 

10 dent des gouttelettes de pluies abondantes et (qui) ne fassent pas de dégats, pour 
que, l'un succédant à l'autre 27, luise un ciel vraiment serein et des rayons de 
soleil qui réchauffent la semence, et pour qu'il y ait ensuite une bonne tempé- 
rature dans l'air; mais, par ailleurs, ils sont seuls, eux, à travailler, tandis que 
ces (maîtres) n'y prennent avec eux aucune part. 

15 Mais, quand est venu le temps de l'été, aprés la moisson et la récolte des fruits, 
c'est auprés de chacun des cultivateurs que, comme un démon cruel, le régisseur, 
ou le maître de la terre lui-même, vient se tenir, tenant en main un libelle, taché, 
mal écrit, noirci désormais comme par le temps et vieilli dans des jours mauvais 28, 
comme dit le divin Daniel, ou móme un volume couvert de poussiére et rempli 

2 de toiles d'arraignée; puis, aprés qu'il a ouvert le libelle et (qu')il a fixé les yeux 
sur lui, et (qu'il a lu ces (caractères) effacés, invisibles, difficiles à déchiffrer et 
qui n'étaient connus que de lui seul ou qui par tromperie et comme en apparence 
semblent être connus, et (qu'il a remué ses doigts pour compter, et (qu'il a mur- 
muré entre ses dents quelques menues paroles, et (qu’)il a couru quelque part en 

25háte, et (qu')aprés cela il a simulé en apparence une angoisse inexistante, et 
(qu')il s’est gratté les tempes, et (qu'il s’est frotté le visage plusieurs fois, et 
(qu'il a montré de l'hésitation en cela, il se moque du cultivateur lui-même au 
comble du malheur et il dit : « Cette récolte de fruits n'est pas suffisante en regard 
du paiement de (tes) dettes; il y a de reste chez toi des reliquats (de dettes) que 

tu as peut-être triplés ou quadruplés, provenant du cycle des années passées ». 
0 le mot ignoble et abominable! Il ne trouve pas suffisant de lui prendre les 
fruits qui sont là, mais, par le rappel des reliquats des dettes, il l'a frustré à l'avance 
de ceux qui (sont) à venir. 
Quelles plaintes pousse, quand il revient dans sa maison, ce malheureux, en 

35 son patois indigène, en se lamentant avec quelque violence et lourdeur, en rendant 

sa plainte plus bruyante et en criant des paroles comme celles-ci : « Malheur à 


? Lin marg. Un jour de pluie et un de soleil. — 28 Cf. Daniel, xti, 52. 


2 Lin marg. Asa inen. — 29 Lin marg. ave Awa N mo. 3» 
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moi à cause de mes travaux! Malheur à moi à cause de ma profession de culti- 
vateur, dans laquelle je me suis fatigué sans profit! Maintenant, je me souviens 
de mes bœufs que je faisais avancer avec l'aiguillon et (que) j'excitais pour ouvrir 
le sillon; maintenant (je me souviens) des charrues, du hoyau, de l'arrachage des 

6 épines et des ronces, de la faux avec laquelle j'ai moissonné les épis et de la (ser- 
pe) avec laquelle j'ai élagué les sarments superflus des vignes; les preuves de ces 
travaux excessifs, les voici sur mes mains, sur lesquelles je répands beaucoup 
de larmes. Ah! la récolte de mes fruits, qui, avant la moisson, m'était chére et 
valait bien une prière! Aprés celle-ci, elle est odieuse, méprisable et attristante. 

10 Quand (les grains de blé) étaient semés, je (les) foulais avec mes pieds, (et), quand 
ils étaient moissonnés, je (les) prenais avec mes mains; et, quand ils étaient serrés 
dans le grenier, je passais la nuit auprès d'eux pour (les) garder; et on m’empêche 
de me les mettre seulement sous la dent, alors qu'il ne m'a pas méme été permis 
d'en manger un seul pain. 

16 «De quels yeux verrai-je ma femme, cette compagne de (mes) soucis pour la 
culture, cette auxiliaire de (mes) travaux : quand je semais et quand je moisson- 
nais, elle m'apportait ma nourriture dehors aux champs; elle partageait mon 
lit pour dormir, veillait aussi avec moi, et en même temps réfléchissait et pensait 
à la récolte des épis et des grappes, (récolte) que maintenant le maitre de la terre 

20s’est réservée et dont il jouit pour lui seul. Comment serais-je (assez) fort, quand 
je la verrai pleurer? Et comment, quand elle s'attache à moi, se repose sur moi 
et safflige en méme temps que moi, pourrais-je arrêter mes lamentations et ne 
pas en ajouter encore? Quels aliments pourrais-je bien lui offrir à la place pour 
la persuader de supporter vaillamment cette affliction intolérable ? 

2% «Et comment porterai-je les yeux sur mes enfants : l'un, étant en âge de le 
faire, conduisait avec moi la paire de bœufs, et rivalisait de fatigue avec moi en 
(maniant) le hoyau, et, pour la moisson, aiguisait l'entrain plutôt que la faux ? 
À toutes les meilleures méthodes de la culture il était formé et appliqué. Des 
deux (plus) jeunes, l'un, souvent quand je semais, portant les semences sur sa 

30poitrine, me (les) donnait, (et) l'autre, jetant des pierres avec une fronde contre 
les oiseaux qui picorent les semences, les poursuivait ou les chassait, en les effrayant 
par d'autres moyens. 

«Au temps de l'été, une fois venue la saison des fruits, ils étaient assis tous les 
deux dans le champ et à l'ombre pour garder les fruits, sans se douter que, aprés 
35les avoir gardés avec (tant) de soin, ils n'en garderaient même pas pour eux-mêmes 
une petite part. 11 me semble que désormais, ces jeunes, dans leur esprit, n'auront 


80 L in marg. ون‎ 1 L in marg. AIKEAAA — 3? L in marg. is — 33 Lin marg. mwao — 
94 T ¿n marg. Mo — 35 Lin marg. No» 
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plus que de l'horreur pour la campagne et également pour la culture, comme de 
ce qui ne peut leur rapporter que des gémissements et des pleurs. > 
Ces choses sont-elles done supportables? Ne courberaient-elles pas même 
une àme qui serait plus dure que le diamant? N'était-il pas dú au cultivateur 
5 lui-même, ne serait-ce qu'en trés petite quantité, de recevoir au moins le salaire 
de ses travaux? Ou bien n'as-tu pas entendu Job, lorsque philosophiquement, 
il comptait cela parmi les grandes iniquités, en disant : Or les faibles ont cultivé 
les vignobles des impies sans nourriture et sans salaire 28. Et Jacques, un des 
disciples de notre Sauveur, quand il écrivait dans les Épitres catholiques, 
10 comme pour mettre bien en vue la grandeur de ce péché, parlait ainsi : Voici que 
crie le salaire dont vous avez frustré les ouvriers qui ont moissonné vos champs, et 
les clameurs de ceux qui ont moissonné sont parvenues aux oreilles du Seigneur 
Sabaoth 30. 
Ensuite, toi, ô seigneur qui ne t'intéresses qu'à la boue et à la terre — mais 
15 nullement en effet, à la perfection — ou plutôt toi, ó esclave de la méchanceté 
et de toute la dureté des bêtes sauvages, est-ce par ces coups que tu penses ouvrir 
la porte de Jésus? Et quoi! Ces choses, et de semblables, ne suffisent-elles pas 
à fermer méme les écluses du ciel qui aux jours de Noé ont submergé toute la 
terre 31, et à nous ménager des vents et des malheurs de cette sorte, à moins 
20 que nous ne changions rapidement? C'est pourquoi le prophète Amos 
également dit : Moi-même, je vous ai refusé la pluie pendant les trois mois 
qui précèdent la moisson; et je ferat pleuvoir sur une ville, mats sur une ville je ne 
feras pas pleuvoir; sur un champ descendra la pluie, et le champ sur lequel je ne 
ferai pas pleuvoir sera sec; et deux et trois villes se réuniront à une seule ville pour 
25 boire de l’eau, et elles ne se désaltéreront pas; et vous n'êtes pas revenus à moi, dit 
le Seigneur. Je vous ai frappés par la chaleur et par la rouille, et vous avez agi avec 
beaucoup d'impiété 3. 
Voyez-vous que Dieu ne fait venir de telles afflictions, pour aucune autre raison 
que pour nous faire revenir à lui? — « Quoi donc? Ainsi toi, tu nous ordonnes de 
30remettre (leurs) dettes aux cultivateurs ». — Oui, dis-je, d'une part, si elles ont 
abouti à cette pénurie totale et extrême, ils ont besoin qu'on leur fasse une 
remise ; si, d'autre part, ils sont en pertes de moitié, pourquoi n'auraient-ils pas 
de versements à tempérament(?). Car toi, si tu voulais te repentir de tes péchés, 
tu ne paierais pas non plus d'un seul coup à Dieu toutes tes dettes. Cependant 
35 propose-toi une intention bonne et charitable, et tu n'auras pas besoin de nos 


paroles, et elle-même t'enseignera ce qu'il faut faire. 
29 Cf. Job xxiv, 6. — 30 Jac. v, 4. — 31 Cf, Gen. vir, 11. — 32 Cf. Amos Iv, 7-9. 


9 Lin marg. gah — 37 Lin marg. AAAMAE — 38 L in marg. يلحم‎ — 39 L in marg. dan 
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Or je vois que ce n'est pas seulement au village que tu te comportes comme le 
récit vient de te dépeindre maintenant, mais que (tu agis) de même également 
sur la place de la ville, menaçant, provoquant, trainant au tribunal, subornant 
(par des présents), déshonorant, frappant, exigeant ce qui est injuste, passant en 

5 courant sans pitié, comme si c'était des pierres inanimées, devant ceux qui sont 
debout dans les chemins, à tendre (leurs) mains et à demander seulement une 
obole, qui puisse être un secours efficace pour la faim et l'indigence. 

C'est pourquoi tu me sembles même être incurable. Car, si tu commettais 
l'iniquité envers quelques-uns, quoique tu aies pitié des autres, assurément tu 

n'aurais aucun salaire. I] y en a un, en effet, dit-il, qui bâtit, et il y en a un qui 
démolit, ainsi qu'a dit un sage; qu’a-t-1l gagné de plus si ce n'est des travaux 
inutiles 33? Quand tu commets ainsi l'iniquité à toute heure, quelle espérance 
aurais-tu ? Or, quand tu étais divisé en toi-même entre la cruauté et la miséricorde, 
allais-tu, en entendant les paroles de l'instruction, te permettre, d'une part, ce 
15 qui est contre nature et digne d’une bête sauvage, et t'appliquer, d'autre part, à 
la perfection naturelle? En effet, Dieu peut nous changer, méme quand nous 
sommes incurables : car ce qui est impossible aux hommes est possible à Dieu 34. 


À lui (sied) la louange dans les siècles. Amen ! 


Fin de l'homélie XIX 


3$ Eccli, xxxiv, 23. — 34 Luc xvin, 27. 
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HOMÉLIE XX 


Sur la rencontre de notre Sauveur, c’est-à-dire sur la fête des Hosannas 


et sur la (parole) : I] est béni 1. 


Alors que notre Seigneur et notre Dieu Jésus-Christ était sur le point de se 

5 rendre volontairement à la croix salutaire, d'en accomplir toute l'Économie, de 

recevoir pour nous tout mépris et (toute) ignominie et de s'humilier lui-même 

jusqu'à la mort, comme s'il se tenait debout au seuil de toute cette (entreprise), 

il montra sa force invincible, soutenant la faiblesse de notre esprit, afin que, 

du fait de ses souffrances volontaires, nous ne nous laissions pas glisser à des 
10jugements incontrólés. 

Aussi, en vérité, après être descendu à Béthanie, il ressuscita Lazare, qui avait 
déjà quatre jours depuis sa mise au tombeau, brisant à l'avance l'empire de la 
mort qu'il devait tuer complétement en descendant lui-méme dans le shéol et en 
délivrant les âmes qui y étaient enfermées ?, C’est pourquoi, comme celui qui par 

1š un simple commandement allait le faire lever comme d'un sommeil, il disait : 
Lazare, notre ami, dort, mass je vais pour le réveiller 3. 

Alors done que des enfants et la foule qui (était) avec eux louaient ce prélude 
du combat victorieux sur la mort — car c'est cela en particulier que l'évangéliste 
Jean a indiqué 4 — ils allérent à sa rencontre dans la direction du lieu d’où il 

20 descendait, le mont des Oliviers, prés des portes de Jérusalem. 

Vois alors comment, quand Jésus connut à l'avance ce qui allait arriver et 
apprit qu'ils allaient venir à sa rencontre, il fit en sorte que son entrée füt digne 
de Dieu et en quelque sorte symbolique, puisque par elle il nous préfigurait 
également sa seconde venue pleine de gloire, sans oublier pour autant le peu de 

25 cas qu'il en avait fait pendant toute sa première venue et pendant tout le temps 
de l'inhumanation, alors que par des étapes successives il révélait sa divinité con- 
formément à l'Économie. 

En effet il ordonnait à ses disciples de lui amener un ânon, non soumis au joug, 
et sur lequel aucun homme ne s'était assis; aprés s'étre assis dessus, il était prét 

30 pour se mettre en route. Or cet ânon préfigurait le peuple croyant des nations; 


1 Matth. xx1, 9. Cette homélie fut prononcée le dimanche des Rameaux, 31 mars 513. — — ? Cf. 
Hébr. ur, 14; I Pierre 1m, 19. — 3 Jean, xr, 11. — 4 Cf. Jean xu, 17-18. 
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lâne, en effet, est impur et ne peut pas être mangé, selon la loi de Moïse, et il ne 
peut pas être offert en sacrifice en tant que souillé et abominable: son sabot n'est 
pas fendu, et, à l'inverse du boeuf et de la brebis, il ne rumine pas 5. 
Or notre Seigneur le Christ, d'une part, a détourné sa face du peuple indocile 
5 des Juifs, et cela, alors qu'il était pur et que son sabot (était) fendu — car il avait 
appris d'aprés la Loi à séparer et à distinguer ce qui (est) bien d'avec ce qui 
(est) mal — et alors qu'il ruminait aussi — car il mangeait et remáchait les com- 
mandements de Moïse —; d'autre part, il s’est choisi le peuple des nations, qui 
n'avait (pas) été instruit par la Loi donnée par Dieu, (n)avait (pas) appris la 
10 distinction du bien et du mal, n'était pas soumis au joug, s'était livré aux pas- 
sions ignominieuses et était devenu réfractaire aux liens, et sur lequel aucun homme 
ne s'était assis — car il n'y avait eu pour lui ni juge établi par Dieu, ni prophète, 
ni docteur. — Done, ce peuple des nations, qui est impur comme l'áne, c'est 
celui-là qu'il ordonnait à ses disciples de détacher des liens de l'ignorance et du 
15 culte des démons. 

Les trois évangélistes, d’une part, ont mentionné que l’ânon seul était attaché: 
Matthieu 5, d'autre part, a raconté que la mère qui avait donné naissance à l’ânon 
était également attachée, en sorte donc qu'en vérité l'ànon lui-même était attaché 
par un double lien, par l’un, celui de la corde, (et) par l’autre, celui de la nature; 

2 car il accompagnait sa mère, étant attaché par l'amour qu'(il avait) pour elle. 
Et, de son côté, cette figure aussi nous montre à l'avance une grande lueur de 
vérité; car elle indique, au sujet du peuple des nations, que c’est contre nature, 
d’une part, qu’il a été attaché par les liens du péché et de l’athéisme, c’est-à-dire 
du polythéisme, (et) que c’est comme selon la nature, d’autre part, qu’il était 

25 attaché par une longue habitude et qu'il ne pouvait plus désormais couper ce 
lien qu'on ne peut trancher et qui (était) comme sa nature même. 

Les disciples du Christ détachérent donc cet (ânon) en toute facilité; et ils 
l'amenàrent à leur Maître, aprés avoir mis d'abord sur lui leurs vêtements. Et, 
lorsque Jésus vit que cela avait été fait, lui qui (est) vraiment le Dieu des grands 

30 mystères, il l'enfourcha, et s'assit sur lui. On peut encore admirer en effet, par 
la signification manifeste des expressions, qu'il nous montre bien clairement la 
vérité méme. Car, dés que les croyants des nations se sont revétus des vertus 
apostoliques ainsi que de vétements, comme cet áne, en sorte que parmi eux se 
lèvent des docteurs de la piété et même des martyrs, alors, la grâce de Jésus, ou 

% plutôt Jésus lui-même, s’est assis sur eux, a habité (en eux) et s'est reposé (sur 


eux), de méme qu'il est également éerit qu'il est assis sur les Chérubins ?, parce 


8 Cf. Lév. xx, 3; Deut. xiv, 3-6. — 9 Matth. xxr, 2; Marc x1, 2; Luc xix, 30; Jean xit, 14. — ? Ps. 
LXXIX, 2; XCVII, l; Isaïe xxxvi, 16; Dan. tt, 55. 
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qu'il se repose sur ces saintes armées elles-mêmes; car tl est saint, ainsi que dit le 
prophète Isaie, et il se repose sur les saints 8. 

C'est encore une prophétie, celle de Zacharie, de même que le livre de Matthieu 

aussi, qui fait connaître que l’ânon était uni à l’âne; car elle s'exprime ainsi : 

5 Réjouis-toi bien, fille de Sion, proclame, fille de Jérusalem; voici que ton roi vient 
à toi, juste et sauveur; lui-même (il est) humble et (il est) monté sur un âne et sur 
un ânon nouvellement (né) °. Or qui donc, en entendant rot juste, ne comprend pas 
aussitót le Christ, que préfigurait également le nom de Melchisédech, dont la 
traduction évoque roi de justice 1° ? Or le prophète lui-même n'a pas dit seulement: 

10 Rot juste, mais (il a ajouté) : Et sauveur, afin d'indiquer en outre par là le nom de 
Jésus, lequel, lorsqu'il est traduit, est salut de Dieu et guérison; et il a ajouté 
ensuite : Lui-même (est) humble et (il est) monté sur un âne et sur un ânon nouvelle- 
ment (né) 1, afin de montrer à l'avance celui qui s’est écrié dans les Évangiles : 
Apprenez de moi que je suis doux et humble de cœur 18, Or jamais aucun roi, tout 

15à la fois juste, sauveur, doux et assis sur un âne, n'est venu à Jérusalem, si ce 
n'est celui qui seul est roi des rois et Dieu et Sauveur, Jésus, ce bienveillant, doux 
et abondant en miséricorde pour tous ceux qui l'invoquent 18, ainsi qu'il est écrit. 

Alors done qu'il était assis sur l'ànon, qui préfigurait le peuple croyant des 
nations, une foule nombreuse l’accompagnait, portant des feuilles de palmiers; 

20et ne se contentant pas seulement de cela, ils étendaient encore sur le chemin, 
des branches d'olivier et des vétements. Mais ces choses n'auraient pas pu avoir 
lieu, si elles n'étaient pas indicatrices de grands mystéres. 

En effet, d'une part, le (fait) que l'àne marche sur des branches et sur des feuilles 
de palmiers faisait manifestement connaitre que non seulement celui qui était 

25 monté dessus, mais encore ceux qui devaient croire en lui, allaient asservir tous 
leurs ennemis, (les) mettre sous leurs pieds et remporter une victoire glorieuse; 
car les branches et les feuilles de palmiers sont l'embléme de la victoire. D'autre 
part, le (fait) que les gens, quittant leurs manteaux, les jetaient à terre, procla- 
mait d'une façon pour ainsi dire immédiate et manifeste, ce qui apparut par la suite 

30 dans la réalité méme. 

En effet, lorsque ces croyants se défaisaient de tout ce qu'ils possédaient et 
méme de leur habit, ce qui est une désignation abrégée, ils suivaient l’ Évangile de 
la gráce. Car il est écrit dans le Livre des Actes que tous ceuz qui étaient, posses- 
seurs de terres et de maisons, lorsqu'ils les vendaient, apportaient les prix de ce qui 

35 att vendu et (les) déposaient aux pieds des apôtres, et on donnait à chacun 


8 Isaie (Sept.) LVI, 15. — 9 Zach. 1x, 9. — 10 Gen. xrv, 18. — 11 Zach. 1x, 9. — 12 Matth. xr, 29. 
— B Ps. Lxxxv, 5. 
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— 14 Act, 1v, 34, 35. — 15 Matth. XX1, 9. 

16 L en marge. Cette traduction qui (est) ici, que le maître a dite, n'est pas (celle) du terme qui (se trouve) 
chez les Hébreux, lequel (est) dit 'osa nd’ e€ 3s-v. o r^; mais (c'est) un exemple de l'opinion qui (a cours) 
au sujet du terme qui (se trouve) chez les Grecs, lequel est devenu par un changement de lettres à 
partir de ce mot dudan m x v.a > et a été écrit chez les Grecs ’ossénnd” wocarra e axe mwar, 
avec deux semkath (eo) et deux noun (4), parce que les Grecs ne peuvent dire ni šin (a=) ni ‘ê (rs). 


* L21 vob 


[53] SUR LA FÊTE DES HOSANNAS 53 


selon ses besoins 14. Sinon, si ce n'avait pas été là les choses mystérieusement 
préfigurées par ce qui s’accomplissait alors, les branches et les vêtements seraient 
devenus même un obstacle pour la marche de cet âne, en entravant ses pieds 
comme des filets. 

5 Et la foule de ceux qui allaient devant lui et de ceux qui venaient après lui criait : 
Hosanna au fils de David 15. Et cela (à savoir : Hosanna au fils de David), en pas- 
sant de la langue hébraïque à la langue grecque, est traduit : « Comme louange, 
ou psaume, au fils de David»; en effet, dans la prononciation du mot, nous élidons 
un «sigma» sous « schana », de sorte que nous semblons dire : ‘Qs dv- 

10ya 1, De son côté le (fait) d’être loué ou d’être honoré par un psaume, con- 


En effet, aprés que le maitre a divisé en deux ce terme d'ossánná' wocavva rt xir aoo ar, ct (qu')il 

en a fait ‘os’ ws war? séparément, qui (est) traduit «comme», de cette autre (partie) qui est restée, 

laquelle est sfnnd” garva r€ yy re co, après qu'il a élidé ce semkath (eo), il a dit qu'il reste seulement 

,anná' avva C vy r; et il a conjecturé, c'est-à-dire il a pensé, que cet (’anné) est dans la langue grec- 
15 que « louange » ou € psaume». 

On peut voir que le maitre lui-même a fait quelque chose de semblable à cela, également au sujet 
du nom de Jósus; en effet, quand il a écrit ce qui (est) dans la langue hébraique qui le lit « Jésus» et 
qu'il a traduit à son sujet « salut de Dieu», il a considéré de nouveau encore l'écriture en grec du nom, 
lequel (est) dit *Inoous en grec et (est) semblable à «la guérison » (asiuthá), et il a dit en plus dans la 

20 traduction également « guérison»; car «guérison» est (dit) acts en grec. De même il a fait la traduction 
du terme d"ossáná' wocawva vti mwa, mais il n'a pas fait la traduction du terme des Hébreux, 
lequel dit 'ofa né! r€ xxx. or; car c'(est) traduit non pas «louange», mais esalut». En effet, quand 
tous attendaient le salut d'après la prophétie de Zacharie [1x, 9], laquelle dit : Voicé que ton rot vient à 
loi, juste et sauveur, lorsqu'ils sortirent à la rencontre de notre Seigneur, tous criaient 'osa nd e xs vore, 

25 qui est en hébreu : O salut, comme on dit que O salut convient au fils de David, qui est le Christ véritable, 
et non pas à un des autres. O salut dans les hauteurs! O salut au fils de David / Et en effet le nom de 
Jésus, qui présente une similitude avec ce mot d'Oda'nd' rc xxx. arx (est) traduit «Sauveur», et égale- 
ment le nom d'Isaie (cst traduit) « Salut de Yah, c'est-à-dire de Dieu». Et lui-même «l'état de sauveur », 
c'est-à-dire « le salut», (est) dit yesu'ath [ny] dans la langue hébraïque. 

30 L en marge. Cf. Franz Wurz, Onomastica sacra, TuU 41(1914), p. 335. 

Il faut savoir que ce n'(est) pas simplement ni sans raison et comme quelque chose qui vient à la 
bouche et (que) ce ne (sont) pas les enfants eux-mêmes qui ont formé d'eux-mêmes le terme d”oša nd". 
Mais il était écrit, et (cela) par les cantiques spirituels, quoique cela ne soit pas connu de tout le monde, 
parce que le terme lui-même est hébreu. Voici, en effet, que dans le psaume cx ri [26, 26], il (est) écrit 

35 dans la version des Syriens, d'une part : O Seigneur, sauve-moi [ O Seigneur, délivre-moi ! (et) dans 
celle qui (est) chez les Grecs, d'autre part : O Seigneur, sauve donc! O Seigneur, rends donc prospère! 
Or ce «donc » (25), une particule, n'(est) pas dit dans la langue hébraïque. Le verset tout entier, 
d'autre part, est chez les Hébreux ainsi : « ‘annd’ Adónai 'ofi'áná, ‘annd’ Adônaï 'aglihana» [écrit en 
syriaque] O Seigneur, sauve donc! O Seigneur, rends donc prospère! C'est done ce verset que 

40 criaient les enfants, et également beaucoup parmi cette foule; et ils lui joignaient le verset 
qui suit : Béni soit celui qui vient au nom du Seigneur. Et ils disaient une seconde fois, et ils 
disaient une troisième fois le terme, de beaucoup de manières : 'oSiánd', 'ofi nd, 'oi'ánd', oing’, 
dans la hauteur ! 'osi'&ná' au fils de David! Done ce ná qui (est) à la fin du mot, quoiqu'il (soit) sem- 
blable à ce né, particule, qui (est) chez les Hébreux, n'existe pas lui-même et il ne devrait pas être 

45 écrit dans la version des Grecs. Mais il est: O Seigneur, sauve-moi ! O Seigneur, rends-moi prospère ! Car 
o cav. om est «sauve» et ce nd’ est "ant, c’est-à-dire € moi», et à la fois tout "ofi'áná e ar sas or 
(est) «sauve-moi». Et ainsi fréquemment toute la foule criait : Sauve-moi! Sauve-moi! Et ils ajou- 
taient: Sauve-mot, fils de David ! Et ils ajoutaient également ceci : Sauve-mot, Très-Haut ! Et il semble 
qu'ils ajoutaient également cette autre (parole) : Sauve-moi, Jésus y, c'est-à-dire : Sauve-moi. Sauveur 
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vient non pas à un homme, mais à celui qui seul (est) Dieu par nature, comme 
celui qui dit : Zl a mis dans ma bouche un chant nouveau, une louange à notre Dieu 1", 
et : Je chanterai à mon Dieu, tant que je serai 15. 
Et ceux qui criaient ajoutaient encore ceci : Béni soit celui qui vient au nom du 
5 Seigneur! Hosanna dans les hauteurs 19. Et certes il aurait fallu que ceux qui 
louaient disent selon l'habitude : « Tu es le bien venu», comme celui qui est venu 
une première fois, ou ainsi que les anciens saluaient le prophète Samuel, en disant 
dés l'abord : Ton entrée (est-elle) la paix, voyant 2 ? 
De son côté, le (fait) qu'ils crient : Béni soit celui qui vient au nom du Seigneur ! 
10 Hosanna. dans les hauteurs 21, et, ainsi qu'a ajouté Luc : Paix dans le ciel et gloire 
dans les hauteurs ?2, est le fait de ceux qui proclament sa seconde venue, par laquelle 
il va venir des cieux avec gloire, après qu'il joindra par la paix les choses terrestres 
aux choses célestes 23, lorsqu'il jugera également toute la terre avec justice 24, et 
qu'il fera entrer dans le royaume des cieux ceux qui ont bien vécu. C’est pourquoi, 
15 en effet, c'était aussi de tout-petits enfants qui le louaient et (qui) criaient cela, 
eux qui, lorsqu'il entrait, entrérent également avec lui dans le temple, car lui- 
méme dit : En vérité, je vous dis : Si vous ne changez pas et ne devenez pas comme 
des enfants, vous n'entrerez pas dans le royaume des cieux 25. 
Considérez encore en quoi les branches étaient porteuses de victoire, par 
2 lesquelles ceux qui aeclamaient honoraient celui qui était loué d'une manière 
digne de Dieu. Donc, d'une part, les évangélistes qui ont écrit que déjà, quand 
il s'approcha et (qu'il fut près de la descente du mont des Oliviers, ceux qui 
(formaient) la foule commencérent à l'accueillir, à marcher devant lui, à (le) louer 


et à couper des branches aux arbres 26, montrent manifestement que c'était des 


17 Ps xxxix, 4. — 18 Ps. cm, 33b (Sept.). — 19 Matth. xxi, 9. — 20 I Sam. xvi, 4. — 21 Matth. 
XXI, 9. — 22 Luc xix, 38. — 23 Cf. Col. 1, 20. — 24 Ps. xcvi, 9. — 25 Matth. xvi, 3. — 26 Cf. 
Luc xix, 31. 
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branches d'oliviers; car elles étaient nécessairement telles que (les) fournissait 
la montagne ainsi nommée (mont) des Oliviers. 

Or la plante de l'olivier indique la réconciliation de Dieu et sa venue chari- 
table chez nous, qu'il a réalisée non pas à cause de notre justice, laquelle n'existe 

5 méme pas, mais à cause de sa miséricorde. De même, en effet, c’est une colombe 
tenant (et) portant dans son bec des feuilles d'olivier qui a fait connaitre égale- 
ment la fin du déluge aux jours de Noé et l’arrêt de la colère par la miséricorde de 
paix qui (vient) d'en haut 27. 

D'autre part, l'évangéliste Jean a ajouté, en plus des autres, encore ceci : Quand 

Wils entendirent, dit-il, que Jésus venait à Jérusalem, ils prirent des branches de 
palmier et sortirent à sa rencontre **, O heureuse parole de Jean, plus élevée et 
(plus) sublime que tout! Vraiment c'est le fils du tonnerre **; car il a fait tonner 
pour nous les dogmes de la théologie et il ne laisse rien de vide ni d'indifférent, 
méme lorsqu'il fait seulement un récit. 

15 Le palmier, en effet, montrait comme étant céleste celui qui (est) loué et qui 
vient d'en haut; car lui-même, seul parmi les autres arbres, d'une part s'élève 
vers le ciel, et en sa partie supérieure fait pousser — et en abondance — des feuilles, 
en portant à sa cime des branches blanches, (et), d'autre part, en sa partie infé- 
rieure, en son milieu et jusqu'à son sommet, il est rude, il se porte tout droit vers le 

20 haut et il est rugueux, difficile à escalader et présente des pointes sur ses branches. 
De méme également, celui qui est à la poursuite de la seience du Christ trouvera 
un chemin difficile et raboteux, lorsqu'il s'avancera par le moyen des travaux 
de la perfection; mais, quand il parviendra à sa hauteur, autant qu'il est possible 
aux hommes, il rencontrera la lumière trés brillante de la théologie et la révélation 

25 de choses ineffables, comme les branches de palmier qui (sont) trés blanches. 
C’est pourquoi l'épouse du Cantique des Cantiques, laquelle en vérité est l'Église 
de ceux qui ont cru dans le Christ, s'écriait : Jat dit : Je monterar sur un palmier, 
j'oceuperas ses hauteurs 30. 

Mais le (fait) que certains évangélistes ajoutent souvent ce qui n'est pas dit 

30 par les autres, n'a absolument rien de contradictoire; mais cela révèle un récit 
plus exact; car, si la contradiction détruit par des (affirmations) contraires ce qui 


a été dit par un autre, tel n'est pas ce qui est révélé avec exactitude. 


27 Cf. Gen. vi, 11. — ?8 Jean xu, 13. — 29 Marc m, 17. — 30 Cant. (Sept.) VIL, 9. 
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Tels sont pour nous les mystéres de cette présente féte, par lesquels l'Em- 
manuel s'est lui-même montré Dieu véritable aprés avoir ajouté encore ceci à 
ce qui a été déjà dit. En effet, aprés avoir chassé du temple les vendeurs et les 
acheteurs, il à montré que c'était là sa maison, en disant : Il est écrit : Ma maison 

5 sera appelée maison de prière 31, en faisant connaître par les faits mêmes que 
toutes les choses que son Père possède sont à lui 32 et que le Dieu du nouveau et de 
l'ancien testament est unique. Et il guérit les aveugles et les boiteux qui s'appro- 
chèrent de lui dans le temple 33. 

Mais, jaloux, les princes des prêtres et les scribes des Juifs entendant les enfants 

10 qui disaient : Hosanna au fils de David 3, brülaient de colère et grinçaient des 
dents ; car (cela) les choquait beaucoup, (à savoir) qu'ils glorifiaient le fils de David 
et qu'ils (le) louaient comme le Trés-Haut, de même que maintenant aussi (sont 
choqués) ceux qui le coupent par la dualité des natures qui (est) aprés l'union. 
C'est pourquoi ils lui dirent aussi : Entends-tu ce que disent ceux-là 7 Et lui-même 

15 Jésus leur dit : Oui. N'avez-vous jamais lu : De la bouche des tout petits et de ceux 
qui sont à la mamelle tu as préparé une louange 3 ? 

Et certes si, selon la parole des impies et la scission de la dualité, celui qui 
était vu était autre et en dehors de celui qui était caché, il ne lui fallait pas répon- 
dre : « Oui», et s'approprier ce qui ne lui convient absolument pas, le confirmer 

20par un témoignage et dire : N'avez-vous jamais lu : De la bouche des tout-petits 
et de ceux qui sont à la mamelle tu as préparé une louange 3» ? Car c'est à l'auteur 
de toutes choses et à Dieu que le prophéte David chante cela, en disant : Seigneur, 
notre Seigneur, qu admirable (est) ton nom sur toute la terre, parce que ta magni- 
ficence a été élevée au-dessus des cieux : de la bouche des tout-petits et de ceux qui 

25 sont à la mamelle tu as préparé une louange =. 

Or il a apporté aussitôt la raison même pour laquelle, de la bouche des tout- 
petits et de ceux qui sont à la mamelle, il a préparé une louange; (c'est) à cause 
de tes ennemis, dit-il, pour détruire l'ennemi et le vengeur 37. Cela surtout montre 
que le psaume est dit de la personne du Fils; car il a accepté la louange des tout- 

30 petits pour reprendre et confondre les Juifs vengeurs et vindicatifs qui, en vérité, 
alors que par jalousie ils avaient des sentiments d'inimitié contre le Christ, s'ima- 
ginalent venger Dieu lui-même, quand ils formulaient des blasphèmes contre lui. 

Mais c'est (venant) de l'áge qui est encore celui de l'enfance que le Christ, l'au- 
teur de toutes choses, s'est préparé une louange; et c'est là la (parole) : Il a préparé, 


35 comme s’il disait : « L'áge des enfants qui louent, d'une part, est imparfait, mais 


31 Matth. XXI, 13; Isaïe LVI, 7. — 32 Cf. Jean xvi, 15; xvi, 10. — 33 Matth. xxr, 14. — 34 Matth. 
xxi 9. — 35 Matth. xxr, 16. — 36 Ps. vir, 3 (Sept.). — 37? Ps. vim, 3. 


L in marg. êla — 17 L in marg. amas kama‏ قا 


60 HOMÉLIE XX [60] 


. 2, K E IQ eaaa QA جلك‎ + gam _ Kea 
wsha maso ca حم‎ adai 15 ضه‎ : om ile» له‎ dex, raso ٣ک‎ 
: om o لوه كيل ملك‎ mom acm va ehe: Q.5 nm ram 
mnis wem ram mi aa mo : ram ad aoaia دحل‎ a e 
٭‎ mde mi da noa 5 
banane وك لك‎ « em Ne moo mass mol. re iA am 
im a «eame mars inas am a am win (Z alas mao 
us hlao woe hil. xdi مخ‎ resto vai D1 am 
سے حلا‎ r€ xar paima : ravata À aii am : له‎ 
Doe حلط ملحت نط ت‎ m nalet A ست‎ .vhauanmha has 0 
Vo vis A» + am مصلل‎ naa خبط مكب‎ hante كت‎ 
$ m eme 
r€ ys X oo som Uyw <. a 8 — Oma sre lao aot 
بدك اموت‎ Ne ana hauria ويلمحم‎ HAAS m Nama 15 
Y rais | > häh More nas عل‎ pm hukot rm: 
Doe oan حل ضر و حهصوم لووك ت حط دا‎ onm. naa oss 
. Ming: فر‎ essar hel3 mhalis mM messa mine 
seia ishmm mars harea صدم‎ m aho my où 
: ins 003 awa our مي دب‎ : ae ac hs Leons = 20 
ont _ Aash rh ONES D 
ra ans Varta لع‎ eadem mea Alo nor W 1 
eos iir ar Q0immhi . cham ohm qii * 
al mom mamme Maso : — S nb vhamtis do enla 
an ام‎ hist aano el a alles nhani iuas h 25 
mma دخصط صولی‎ 5 mom ml عبط‎ A aim Lex 
cmo hiie خلاتات ا‎ qam niel hiva Li 
ra mao : لع دمجم‎ dea émis rao ita Los dure 
¦ 19 ihwbua 
mbai am maar cea bons ran sis sa c» ا‎ ar 30 
mam VM A anala Lab ahahn ,La ehara M لر‎ ar 
ولك مہہ‎ ¿ha LA doo m xa s خذة‎ ar daan 
comas ra» aa : 1 ast P sa asia mila ru aD 
motio metal, ت‎ wa ma Mos ذلك‎ oder دن‎ naso 
Mo c ,(1 CUT Din ront. N, e Lo um s لحة تعب‎ 5 
mom حعط بلمتضط‎ m om as : hid) mV as mV hamish» 
+ Cris 


L 23 roa 


[61] SUR LA FÊTE DES HOSANNAS 61 


la louange, d’autre part, est accomplie et très parfaite». Car comment n’est-elle 
pas parfaite, cette (louange) qui n'a pas été diminuée par l'humiliation que l'on 
voyait, mais qui louait celui qui était assis sur un ânon à l’égal de celui qui était 
monté sur les Chérubins, et (qui) professait le même (être) véritablement fils de 

5 David et Dieu Très-Haut ? 

En effet, celui qui par sa nature est fils de Dieu, le même s’est fait, sans change- 
ment et sans confusion, selon la chair, fils du divin David, quand il s’est uni la 
chair qui (vient) de l Esprit saint et de Marie Mère de Dieu la Vierge, (chair) qui 
nous (est) consubstantielle, qui est animée par une âme vivante, raisonnable et 

Wintelligente; car il est un, sans séparation, de deux, de la divinité et de l'humanité, 
et c’est pourquoi (il est) un seul Fils, un seul Christ, un seul prosópon, une seule 
hypostase, une seule nature incarnée de Dieu le Verbe. 

Oü sont-ils donc ces gens dépourvus d'intelligence, auxiliaires et défenseurs 
de l'imagination d'Eutychés et de la folie d'Apollinaire? Ai-je eu besoin, en quel- 

15 que manière, d'une jonglerie trompeuse qui est du domaine du rêve, ou (ai-je eu 
besoin) de retrancher l'intelligence à l'inhumanation divine, pour montrer l'inno- 
cence de la louange des tout-petits? Ou est-ce que par hasard l'ànon passe pour 
marquer une tache et une souillure chez l'Emmanuel, et voulez-vous faire égale- 
ment de la mère de cet âne un (produit de l'imagination ? 

20 En effet, alors que vous avez honte de déclarer véritables les premiers com- 
mencements de l'incarnation immuable du Verbe, rougirez-vous d'elle en toute 
chose de la méme manière, et l'imagination sera-t-elle pour vous le voile de (votre) 
honte? Ou plutôt revêtirez-vous une honte différente de celle-là ? Car qui donc, 
doué d'intelligence, a honte de ces choses qui sont ainsi dignes de Dieu, méme 

% si elles paraissent viles; ne confessera-t-il pas ce qui est salutaire pour notre race, 
ne se réjouira-t-il pas et ne s'enorgueillira-t-il pas de ces choses ? 

Certes, alors que Emmanuel pouvait me faire don également de sa gloire, il a 
pris sur lui de participer à ma condition vile. C'est pourquoi donc il a aussi apporté 
une aide, sans avoir diminué sa plénitude et l'absence de besoin (qui lui est) propre 

30et qui (est) dans sa nature; et il a effacé le péché, et ce n'est pas le péché qu'il 
a pris; et, de méme qu'au commencement il a créé l'homme sans péché et en 
dehors de (toute) souillure, de méme c'est en dehors de (toute) tache, quelle qu'elle 
soit, qu'il a rénové le méme (homme) par l'inhumanation, quand lui-même est 


devenu homme sans changement. 


16 Lin marg. am — 1? L in marg. bo مب‎ 
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Mais il est temps que nous arrétions l'homélie, de peur qu'en l'allongeant, 
nous portions atteinte à la brièveté du balbutiement de la théologie des enfants. 
Vous également, honorez-la, en entraînant vos enfants non pas aux théâtres et 
aux compétitions de chevaux et en leur trouvant un divertissement pernicieux 

5 pour l'áàme, mais en allant à l'église avec eux et en disant au Christ même, l'auteur 
de toutes choses et Dieu : « C'est également de la bouche de nos tout-petits et de ceux 
qui sont à la mamelle que j'ai préparé une louange» *s. Qu'avec eux Dieu nous 
donne aussi d'obtenir le royaume des cieux, parce que c'est à lui qu'appartient 
la royauté éternelle et sans fin, ainsi que la puissance et la gloire, avec le Pére et 


10 l'Esprit Saint, maintenant et toujours et dans les siècles des siècles. Amen! 


Fin de l'homélie XX 


38 Cf. Matth. xxr, 16. 


ras m X rra Zh hi : va einsi micant 
rsi hasonr amari hoi ehari mar msn ins 
rio لحفضةہ‎ clo aA ooo ve 00 ha 


* L 23 خصو دصر . ديلت دم‎ * r€. Xo 1 21 . him rs 
: ده‎ A حلص : صد أدم‎ eam له‎ ٠ A a? arb chemins 5 
linh مل‎ : abr aaa eo c ma ملي > ملل‎ > : ¿> awal 
Sion عص‎ ON لذ‎ kure six mao ehis hass حل‎ 
Sowas eese مله‎ anv har als luia: wu ee 
متعم‎ mum oc dX mam lX os dum walaa maman mais 
Sm whose (aa ar 5whauhin : whasal ainil 
مخفلا‎ dime : غص‎ Li لات‎ A لصب‎ wi 
ns il ذلك حد‎ mas: دقلا‎ eal s نور‎ maio: حملت‎ 
vk» bia pioba» Werin لعي‎ nanie halls: 
s لك صفح لحشفمحةه‎ ehe Silo : ist eani ela» 
* ے‎ mio eel bu 15 
ax aad Milan av معط لحم‎ asar) le eana 
c» laias mamme od r€ oo Na r€ xoa eom vhs WA 
eie NA : Leime sa Neo ac حلص‎ mauroa : eme 
وہ : لد حم‎ Load LA m^ : am alo ;masasl= om ce 
am مغدم خر‎ hom کے مہ‎ ora : مت‎ CS cÇ am حر‎ AS S320 
uw ah mo Vi ,meM& ar hal : he moo aas + له‎ 
pin wiaaix : war mailwo els وعدم نط طاحم‎ 
Euis ولوك‎ am حم فر كدف‎ : mao m íi nic 000 حاص‎ 
m lean : mom voy ainsa : rom emà» rh a À six. 
$ aanta dus aan ے اشاب‎ MD FAN Las. 5 
اداح‎ hanit olea يلوي‎ (molem وك‎ ma 
mai ea Qeon mo: haibu mw rom 1 لضم‎ T 


. amino plain ل‎ enale masia A as : دجا‎ 


1 Lin marg. € ae &s3 ose — 2 L in marg. خط كن‎ — 3 L in marg. 95 hash 


ris l asiaksi quía Q cd eor Waor mui hal mai 
Mis s mas los dcm وك‎ LL ue iri» eika fhann + ماع‎ 
mios east : hiiia À aa mda haralar eeit mao 


DISC Les en : Sa حب عتمئطك‎ cim : halis 


HOMÉLIE XXI 


Catéchèse qui fut prononcée, selon l'habitude, le mercredi de la grande 
semaine de Páques, c'est-à-dire de la Passion, à l'adresse de ceux qui 
allaient étre jugés dignes du saint baptéme !. 


Le terme de catéchése produit en moi une grande frayeur, et à trés juste titre. 
5 En effet, je considére en moi-méme, non pas tant ce qu'il faut dire, que ce qu'il 
faut taire; et je ne me fierai pas à des oreilles nouvelles, qui ne sont pas exercées 
à audition des dogmes divins et qui ont encore besoin de lait et non d'une nourriture 
solide *, aànsi que le dit le sage Paul. C'est pourquoi, en effet, cette sorte méme 
d'enseignement est dite catéchèse 3, ou résonance; car elle habitue les oreilles 
10 mêmes des auditeurs par une sonnerie, c'est-à-dire par le son de la trompe qui 
introduit les paroles, de peur que, en s'approchant du tonnerre de la théologie sans 
avoir été exercées, et étant encore plus ébranlées par cette voix qui s'exprime ainsi, 
sans pouvoir en supporter l'intensité, elles ne soient troublées et bouleversées. 
On peut trouver ceci déjà transmis dans les livres sacrés. En effet, lorsque 
15 Moise allait recevoir de Dieu la Loi divine — et gráce à lui toute la multitude du 
peuple d'Israél —, d'une part lui seul montait sur la montagne, car il en avait 
regu l'ordre, d'autre part, il disposait en bas au pied de la montagne du Sinai 
le peuple déjà purifié, ainsi qu'il est écrit, et que, autant qu'il était possible, il 
avait à l'avance purifié lui-même 4. Et, avant que fussent proclamées les paroles 
20et les révélations de la Loi, des trompettes faisaient retentir une sonnerie puis- 
sante et terrifiante, en méme temps que la montagne elle-même était recouverte 
d'un nuage obscur et entourée d'éclairs et inspirait la crainte chez ceux qui 
voyalent et entendaient 5. 
Telle est la montagne de la théologie; d'une part elle est accessible à ceux qui 
25 comme Moise sont dans la perfection — et cela quand Dieu y appelle, car, lorsque 


l'appel divin n'ouvre pas la route et ne soutient pas, méme pour ceux qui sont 


1 Le mercredi saint, 3 avril 513. — 2 Hébr. v, 12. — 3 L in marg. La catéchèse qui se fait pour les 
catéchumènes, c’est-à-dire pour les auditeurs sur le point de s'approcher du saint baptême, est appelée 
invitation dans la langue grecque : c'est pourquoi le Maitre [Sévère] dit que cette sorte d'enseigne- 
ment habitue les oreilles de ceux qui sont catéchisés par le son de la trompe qui introduit, mais 
c'est au commencement des paroles, comme par introduction. D’après PAYNE SMITH, Thesaurus 
Syriacus, s.v. 288a, ce mot ne se trouve que dans les lexiques et au sens qu'il & ici est « vix accipien- 
dus». Sur ce sujet, voir l'homélie 69 (P.O. t. 12, p. 5-8, 152, 155) et l'homélie 123 (P.O. t. 29, p. 124, 
note 1); et notre article, La Catéchèse de Sévère d' Antioche, dans L'Orient Syrien V (1960), p. 47-54. — 
4 Cf Ez. xix, 14. — 5 Cf. Ex. xix, 18 et sq. 
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dans son cas, elle est tout-à-fait incompréhensible —, d'autre part, pour ceux 
qui n’ont été purifiés vraiment que de façon médiocre, comme c'était le cas alors 
pour les enfants d'Israél qui n'étaient purifiés que pour un temps, elle est non 
seulement incompréhensible, mais encore inaccessible et inabordable. 

5 Toutefois elle n'est pas tout-à-fait inaccessible, car il leur est permis de se 
tenir à proximité, d'entendre la trompe qui prépare à l'audition des paroles qui 
introduisent par étapes, c'est-à-dire les dogmes, et de recevoir quelque peu 
obscurément les premiers mots de l'enseignement, comme des éclairs qui venant 
de la nuée illuminent et courent en méme temps; et c'est par des montées dans 

10]a perfection qu'ils se rapprocheront, qu'ils l'atteindront et seront élevés en même 
temps par l'audition. Le Livre divin confirme qu'il en est si bien ainsi, en disant : 
Il y avait des sons de trompe qui sortaient et devenaient beaucoup plus forts. Moise 
parlait et Dieu lui répondait à haute voix 9. 

15 Il nous faut donc d’abord sonner de la trompe, ensuite forcer la puissance du 
souffle et ainsi interroger Dieu, lui parler et entendre ce qui vient de lui, trans- 
mettre et faire passer les paroles à autrui. Mais parce que je ne suffis plus à sonner 
de la trompe, à plus forte raison à parler à Dieu, à être le ministre de ses paroles, 
je me sers de la trompe pastorale des Pères et des docteurs de l'Église, à la façon 

20 du fils d'un berger expérimenté, qui est trés loin au-dessous de l'habileté de son 
père et qui a hérité des instruments du métier : ceux-là vivaient pour Dieu quand 
ils sont partis d'ici-bas et maintenant se tiennent autour de nous et nous regardent 
avec les armées spirituelles et incorporelles. Et c'est à partir de ces doctrines 
auxquelles ils ont travaillé que je sonnerai de la trompe et que je dirai ce qui leur 

25 a été dit par Dieu. 

Eux-mêmes, en effet, en s’attachant à la Loi, aux Prophètes, aux Évangiles et 
aux « Apôtres», nous ont enseigné à « croire en un seul Dieu le Père tout-puissant, 
créateur du ciel et de la terre et de toutes les choses visibles et invisibles». D'une 
part, parce qu'ils ont dit : « Un seul Dieu», ils ont rejeté l'erreur des paiens et 

30 ils ont renversé à terre la foule nombreuse des faux dieux, que — je ne sais com- 
ment — les fables qui (ont cours) chez ceux-là ont introduits et, pour ainsi dire, 
fait habiter dans les cieux, en disant avec le prophète Jérémie : Que ces dieux 
qui n’ont fait ni les cieux ni la terre, disparaissent de la terre et de dessous ces cieux ?. 

D'autre part, parce qu'ils ont professé le Père, ils ont montré manifestement 


85 que lui-même est le commencement et la source de l'existence et le soutien de ce 


ê Cf. Ex. xix, 19. — ? Jér. x, 11. 
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qui est; mais ce n'est pas sans le Fils égal en éternité, qui a fait cet univers en 
méme temps avec lui. En effet, comment aurait-il été appelé Pére à proprement 
parler, s’il n'y a pas de Fils véritable et vrai et ayant avec lui la même essence et 
(la même) nature, grâce auquel il est dit Père également de toutes les créatures, 

5 en tant qu'elles ont été créées grâce à son Fils bien-aimé ? Car, de celui-ci comme 
engendré, il est Père par nature, et de celles-là, comme créées, il est dit Père par 
grâce, en leur octroyant l’existence par création. 

Lorsque donc vous croyez en un seul Dieu le Père, vous qui entendez cet enseigne- 
ment préliminaire, ou du commencement de l’entrée, professez en outre que celui- 

101à est également tout-puissant, et renoncez au principe mauvais des Manichéens, 
à l'origine du mal selon leur raisonnement, (principe) que ces insensés ont appelé 
également Ténèbres non créées et (qu’)ils ont dit être une essence autonome — 
alors qu'il est sans existence et sans hypostase, — et (qu’ils ont opposé 
comme un tyran à celui qui est le seul principe et qui tient tout, je veux dire, 

15à la lumière véritable et spirituelie et essentielle; et c'est de lui comme d'une 
source putride qu'ils disent que découlent les maux. 

Mais, s'ils posent comme certain que (le principe mauvais) est 120166 et sans 
commencement, ils diront de toute facon qu'il est également infini; car ce qui 
est incréé et sans commencement a en propre d’être infini. Quel lieu sera donc 

2016 sien, ainsi que celui du principe bon, alors que lui-même également est infini 
comme incréé et remplit tout? En effet, ou bien chacun d'eux sera fini, et ils 
cesseront d’être Dieu, parce qu'en vérité le fait d’être fini est étranger à la divinité; 
ou bien, s'ils sont infinis, il n'est pas possible qu'ils le soient en même temps, alors 
qu'ils sont divisés et dans la volonté et dans l'essence; et en effet, il n'y a aucune 

25 communauté entre la lumière et les ténèbres 5, selon l'opinion de Paul et selon la 
vérité même. Que si nous concédons comme par indulgence qu'ils sont et infinis et 
incréés, il est nécessaire que nous mettions entre ces (principes) un troisième, qui 
est lui aussi incréé, placé comme au milieu des extrêmes, séparant les deux (prin- 
cipes) l'un de l'autre et les retenant. 

3) Mais ceux qui forgent ces abominations impures de bonne femme —- car ce 
ne sont pas des dogmes — disent que le principe mauvais a brülé de désir pour 
le bon, (qu')il a couru comme un amant vers sa lumière, (qu’)il en a arraché une 
partie et l'a dévorée, et (que) « c'est ainsi que se trouvent être les créatures, possé- 


dant un mélange de chacun d'eux». O inepties inconsistantes et sottes, pleines 


8 Cf. II Cor. vi, 14. 
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de déraison et de folie ! Comment, en effet, ce qui est le mal par essence brülerait-il 
de désir pour le bien? Car les (propriétés) des essences sont fixes, je pense, de 
quelque manière que ce soit, et immuables; et cela est certain également d’après 
les définitions de la nature, parce qu'en vérité le Dieu bon aussi, alors qu'il est 

5 bon par essence, est fixe, ferme et sans mélange, et sans penchant vers ce qui (est) 
contraire. 

Et qu'est-ce donc aussi que la voracité, par laquelle le mal a dévoré une partie 
(prise) au bien? Est-ce que, comme les bêtes carnivores, il a découpé celle-là 
avec ses dents et l’a ainsi dévorée, comme le Kronos de la fable, qui, ainsi que 

1016 rapporte l'histoire, dévorait ses enfants? Et lui-méme, le bien, est-il dompté 
comme faible et coupé à moitié, lorsqu'il est privé d'une partie qui était à lui et 
qu'il n'est plus intact ni entier comme ceux qui (sont) blessés au pied ou dont 
le bras (est) coupé ? 

Mais c'est méme principalement à cause de cela que (le bien) aura des disposi- 

I5tions belliqueuses à l'égard du mal, ce rapace et (ce) vorace, et qui a dévoré (sa) 
proie comme la baleine. Donc le bien lui-même sera sans action comme faible; 
et le mal seul l'emportera, et créera et précédera ce monde visible. Dès lors nous 
sommes soumis à un seul principe qui a prévalu et l'a emporté; et la fiction fabu- 
leuse des deux principes se trouve (être) quelque chose de vain pour les méchants 

20 eux-mêmes. 

De son côté, également, le principe mauvais, ou le mal lui-même, et les Ténèbres 
incréées ne peuvent pas subsister en eux-mêmes, s'ils ont à l’intérieur d'eux- 
mêmes une partie (prise) au bien, qui a été dévorée, parce qu'elle va être un sujet 
de trouble. En effet, ce n’est pas parce qu’en vérité elle a été dévorée que la voici 

% (changée), pour (passer) à l'essence du mal; dés lors elle trouble et elle s'oppose; 
or le trouble ne sera jamais source ? de soutien pour un étre. Détruites donc sont 
les sottises des Manichéens comme une toile et un tissu d'araignée. Et 11 faut 
professer un seul Dieu tout-puissant, lumiére essentielle et bonté subsistante, 
laquelle éclaire tout homme qui vient dans le monde 1°, ainsi qu'il est écrit. 

30 « D’où donc, disent-ils, sont les maux ? » — D'ou? De la volonté libre. En effet, 
c'est à son image que Dieu nous a faits 11, lorsqu'il a donné une âme raisonnable 
qui porte en elle-même des caractères divins, parce qu'elle est incorporelle, parce 
qu'elle s'étend et se dirige par des opérations intellectuelles vers tout ce qu'elle 


9 Jatt. mère. — 10 Jean 1, 9. — 11 Gen. t, 27. 


6 Lin marg. mao ra — 7 Lin marg. APONOZ — 8 L in marg. KHTOZ — 9 L in marg. 
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veut, autant qu'il est possible, et qu'elle n'est nullement limitée dans un lieu, 
et parce qu'elle peut acquérir des vertus, par exemple la justice et le reste. 

Car c'est par essence, d'une part, que Dieu seul est juste et la justice elle-même, 
mais c’est par participation, que, nous, (nous le sommes), en nous élevant vers 

5 limitation de celui-là. C’est pourquoi nous avons été honorés également de la 
primauté sur terre; nous avons entendu, en effet : 07015562 et multipliez-vous et 
remplissez la terre et régnez sur elle, et dominez sur les poissons de la mer et sur les 
oiseaux du ciel et sur toutes les bêtes et sur toute la terre et sur tout reptile qui rampe 
sur la terre 12, 

00 Bt il a été octroyé aux hommes, par libéralité, d’être également maîtres d'eux- 
mêmes et libres; et Dieu nous a confié les rênes de notre vie. En effet, l'image elle- 
méme boiterait bien fort, si nous étions menés par une force quelconque, au lieu 
d'étre, d'aprés le modéle à l'image duquel nous avons été faits, riches du libre 
arbitre et de la liberté; mais nous ne nous sommes pas servis de cet honneur 

I5comme il convenait; et, quand l’homme était dans l honneur, il n'a pas compris 13 
ainsi qu'il est écrit. 

Et en effet nous étions tenus de désirer la beauté spirituelle et divine, d'obéir 
à ses lois et de tourner vers elle l'énergie de (notre) esprit libre; aprés en avoir 
détourné notre ceil, nous sommes descendus vers le péché, qui est un aveuglement 

20spirituel. De même done que, d'une part, Dieu nous a créé un œil qui peut recevoir 
la lumière et diriger les pas de nos pieds (et que), d'autre part, si de notre plein gré 
nous obscurcissons cet (œil), c’est nous-mêmes qui sommes cause de cet aveugle- 
ment, de la méme manière, d'une part, il a fait à la façon d'un œil l'intelligence 
qui (est) en nous, laquelle peut comprendre les choses divines et briller de la 

25 lumière qui (vient) de là, et, d'autre part, si nous obscurcissons cette (intelligence), 
aussitôt les ténèbres du péché se produisent en nous à la facon d'un aveuglement; 
or l'aveuglement est la privation de la lumiére, et Dieu n'est pas l'auteur d'une 
privation; car c'est des essences qu'il est le créateur, et non pas du néant et de 
la non-existence. Donc le péché et le mal sont néant et non-essence; car ils sont 

30 un changement de la bonne volonté. 

«Mais il fallait, disent-ils, que nous fussions créés immuables par rapport au 
péché» — Ce sont là assurément des paroles de gens qui légiféreraient; et il ne 
faudrait pas, comme dit l'Apótre, que le (vase) d'argile dise à celui qui l'a façonné : 
Pourquoi m'as-tu fait ainsi 14 ? Et ceux qui disent cela me semblent, d'une part, 

35 mépriser ce qui est raisonnable, d'autre part, préférer, au lieu d'étre des hommes, 


être plutôt des bois et des pierres, qui sont immuables par rapport au péché. 


13 Gen. 1, 28. — 13 Ps. LXXXV, b. — 14 Rom. Ix, 20; cf. Isaïe XXIX, 16; xLv, 9. 
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«Mais nous voudrions étre, disent-ils, des étres raisonnables et n'étre jamais 
transformés et changés par rapport au péché.» Telle est donc l'opinion de ceux 
qui s'élancent méme au-dessus de la nature et veulent monter jusqu'à l'essence 
divine. En effet, seule la Trinité sainte, incréée et sans commencement et non 

5 produite, est immuable dans la nature et non transformable; mais toute la créa- 
tion (est) sujette aux changements et aux transformations. 

Quant aux armées angéliques, ce ne sont pas des natures immuables, mais la 
grâce divine les a saisies en même temps que la contemplation perpétuelle de la 
Trinité sainte, ou plutôt de l'illumination qui en (provient). Après que le Calomnia- 

l0teur, de son plein gré, a détourné son regard de cette vision, alors qu'il faisait 
partie de l'une de ces bonnes armées, il est devenu lui-méme l'instigateur des 
ténèbres. Également les esprits doués d'intelligence qui se sont révoltés en même 
temps que lui ont subi le même sort, ensuite sont devenus mauvais, et de surcroît 
par jalousie ont entrepris la guerre contre l’homme. Mais nous pouvons dire 

comme Paul : L'amour du Christ nous saisit 15, et par le combat qui a lieu contre 
ces (mauvais esprits) il nous rend plus éprouvés, mais seulement à condition que 
nous-mêmes ne nous privions pas de l'amour et de la grâce; quand en vérité Adam 
fit cela, d'une part il fut trompé par le Malin (et) d'autre part il devint un exilé du 
Paradis. 

20 Il faut done croire que Dieu le Père est « tout-puissant » et qu'il n'a absolument 
aucun principe opposé en face de lui, selon l’impiété des Manichéens, et qu’en 
vérité il est « le créateur de toutes les choses visibles et invisibles»; ne dressons 
pas des dieux différents, d’après l'opposition des éléments visibles, et ne pensons 
pas que l’un est l'auteur du feu et l'autre, de l'eau. Mais considérons que ce monde 

25 est composé de choses qui sont opposées en une seule harmonie et en un (seul) 
bon ordre, et qu'à cause de cela il est appelé « ordre» 16, et louons celui qui a ainsi 
ordonné et harmonisé ce qui semble sans harmonie. Car, quand on voit qu'une lyre 
est faite à juste titre de cordes disparates pour exécuter une seule mélodie aux 
notes harmonieuses, on félicite le joueur de cithare. 

3 Or, quand vous croyez en un seul Dieu le Père, croyez aussi « en un seul Seigneur 
Jésus-Christ, son Fils unique, qui a été engendré de son essence, (qui est) con- 
substantiel au Père, qui est lumière de lumière et vrai Dieu du vrai Dieu», le 


Verbe, la Vie, l’image du Dieu invisible 17, l'empreinte de l’hypostase du Père 15. 


16 I] Cor. v, 14. — 16 L in marg. Le monde en grec est appelé ornement «guos. — 17 Col. 1, 15. — 
18 Hébr. 1, 3. 
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Car c’est par tous ces (noms) qu'il est désigné, parce qu'une seule formule ne peut 
pas englober ce qu'il contient, mais chacune d'entre elles désigne un seul attribut 
convenant à Dieu, et cela même quand en la comparant à d'autres personnes 
elle est inadaptée et se trouve inadéquate. En effet, lorsque tu entends le Fils, 

5 comprends par là seulement qu'il est consubstantiel à son Pére; car tout fils est 
de la même essence et de (la même) nature que son père, selon la façon dont celui-ci 
l'a engendré. 

N'abaisse done pas ta pensée de là aussi aux naissances corporelles et n'aie 

pas en vue l'union des corps, l'émission de la semence et la passion. Mais de la 
lo désignation de Fils passe à celle du Verbe, et tu trouveras que c'est sans émission 
de semence et d'une manière impassible et incorporelle qu'il a été engendré, comme 
la parole. Car de méme que cette parole (qui est) la nótre est engendrée d'une 
manière impassible par l'intelligence qui (est) en nous et qu'en sortant, elle montre 
et fait savoir par l'émission d'un son — et comme si elle (la) représentait — la 
15 pensée méme qui (est) dans la profondeur de l'intelligence, de méme c'est également 
Dieu le Père ineffable, cette intelligence qui (est) au-dessus de tout, que repré- 
sente le Verbe qui est sorti de lui par génération. Et en effet il est écrit qu'il est 
l'ange du grand conseil 19? et l’image du Dieu invisible 2°, lui qui dit : Celui qui 
m'a vu a vu le Père , C'est pourquoi, en effet, il est dit également (Fils) unique, 
20 parce qu'il est sorti seul du Père seul et d’une manière unique et totalement 
différente de toutes les autres naissances ; en cela aussi il n'y a pas de point commun. 

Mais cette parole qui est la nótre, en sortant de l'intelligence changeante, se 
répand dans l'air et s'évanouit, tandis que le Verbe du Père vivant et l'intelli- 
gence non changeante et qui (est) au-dessus de tout, est lui-móme également 

35 vivant, subsistant et également perpétuel. 

En effet, il est écrit : Au commencement était le Verbe, et le Verbe était auprès de 
Dieu, et le Verbe était Dieu 22. Entends-tu qu'au commencement était le Verbe 
et qu'il était Dieu? Et comment diras-tu non subsistant celui qui est, comme 
cette parole, la nôtre, qui est émise? Mais si le Verbe était et (s')il était Dieu et 

30 (sil était auprès de Dieu, il était perpétuellement; car il était au commencement ; 
or, à un commencement sans temps, il n'est pas possible de trouver une limite. 
Par le Fils, en effet, ainsi qu'il est écrit, le Père a fait aussi les siècles **. Or dire 
que l’auteur des siècles et des temps est postérieur au temps, c’est de la folie. 
Donc le Fils est égal au Père en éternité, et ce n'est pas à la fin qu'il est venu à 

35 l'existence. 

C'est lui qui s'est incarné pour nous dans les derniers jours, et il s'est fait homme 
de l'Esprit Saint et de la sainte Mére de Dieu et toujours vierge Marie. Et la 


19 Isgie Ix, 5. — 20 Col. I, 15. — 21 Jean XIV, 9. — 22 Jean 1, 1. — ?3 Hébr. 1, 2. 
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cause de l'inhumanation, quelle est-elle ? C'est l'homme fait à son image, qui, à 
cause de sa propre folie et de la tromperie du Calomniateur, ainsi qu'il est écrit 
précédemment, a été exclu de la vie bienheureuse et sans souffrance du Paradis. 

En effet, il convenait à celui qui est par essence l’image du Père invisible ?4, 

5 au Verbe vivant, de venir chercher, après qu'il s'était tourné vers la corruption, 
l'homme doué de raison, fait à l'image de Dieu comme par participation et par 
grâce, et qu'il avait envoyé à la mort en disant : Tu es terre, et tu iras en terre 35, et 
non seulement cela, mais encore dont il avait jugé et condamné l'existence en por- 
tant ce décret sur Ève : C'est dans les douleurs que tu enfanteras des enfants ?s. 

10 C'est pourquoi aussi, sans changement, il a participé à la condition charnelle 
et a enduré pour nous la mort selon la chair, en voulant abolir ces deux sentences. 
En effet, il n'était au pouvoir d'aueun homme de les rendre inopérantes, alors 
que tous avaient été soumis au filet et au piège de la mort. 

« Mais il fallait, disent-ils, qu'il permette à l'un des esprits qui font l'office de 

15 ministres ?? d'accomplir une telle économie de ce genre, et non pas que Dieu 
s'abaisse à cela.» Mais d'abord, d'une part, personne ne pouvait réaliser cela et 
dénouer les liens de la corruption, si ce n'est celui qui par nature est incorrup- 
tible et immortel, la force toute puissante du Dieu invisible; par ailleurs, il ne 
convenait pas à une puissance angélique et créée d'opérer un tel redressement 

20 qui convient à Dieu, de peur que les hommes eux-mémes ne tombent et ne déchoient 
encore de nouveau de la vérité et qu'ils ne servent la création au lieu du créateur 28. 

Mais c'est à celui qui pouvait, c'est à celui-là qu'il convenait également de 
supporter P Économie qui nous concerne, afin que ceux qui seraient sauvés adorent 
celui qui est à la fois Sauveur et Dieu adorable par nature. C'est pourquoi, en 

25 effet, le prophète Isaïe également s'écriait : Ce n'est pas un messager ni un ange, 
mais c'est lui-même le Seigneur qui nous a sauvés 29. 

Nous ne le diviserons donc pas aprés l'union d'aprés la dualité des natures; 
sinon, nous nous exposerions à étre accusés d'idolátres, en adorant en méme 
temps que Dieu, selon la folie de Nestorius, l'homme qui à part subsiste par 

30lui-méme. Mais nous le professerons un seul et le méme de deux natures, de la 
divinité et de l'humanité; et, en l'adorant, nous serons en dehors de tout reproche. 
De la méme manière que nous, en effet, le Verbe de Dieu a participé au sang et à la 


chair ®, qui est animée par une âme intelligente. Mais si c’est dela même 


24 Cf.Col. 1, 15. — 25 Gen. 1r, 19. — 26 Gen. 111, 16. — 27 Cf. Hébr. 1, 14. — 28 Rom. 1, 25. — 29 [sate 
(Sept.) Lxurr, 9. — 39 Cf. Hébr. 11, 14. 
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manière que nous, l'argument ainsi présenté en public, suscite un conflit de polé- 
mique. 

En effet, de même que, en ce qui nous concerne, lorsque l’âme a été unie hypo- 
statiquement au corps, elle a parfait l'homme un de deux, sans que l'âme elle- 

5 méme ait été changée en corps, ni le corps à son tour transformé en âme, et que 
l'étre vivant est dit et compris une seule nature, sans qu'il ait diminué ou changé 
ou transformé ces (éléments) dont il a été formé naturellement, de même égale- 
ment le Verbe de Dieu, lorsqu'il a été uni selon la nature et selon l'hypostase à 
l'humanité qui (vient) de nous, laquelle est parfaite selon sa propre notion, qu'il 

10 est né de la sainte Vierge selon la chair et qu'il a été nommé Emmanuel, montre 
aussi que ces (éléments) à partir desquels l'union a été faite, ne sont pas confondus, 
puisque d'une part ils demeurent dans leur qualité naturelle, bien que, d'autre 
part, les propriétés qui subsistent, ne subsistent plus en propre, comme si elles 
étaient encore disjointes par la dualité; car il n'y a qu'une seule hypostase à 

lö partir des deux (éléments). 

Par conséquent il faut anathématiser ceux qui disent que cet unique Christ 
aprés l'union ineffable constitue deux prosópa ou deux hypostases ou deux 
natures, avec les opérations de celles-ci et (leurs) propriétés, et ne le confessent 
pas comme un seul prosópon, une seule hypostase, une seule nature incarnée 

20de Dieu le Verbe, ou qui nient qu'il s'est incarné (en prenant) une chair véritable 
et qui nous est consubstantielle, ou congoivent celle-ci (comme) sans âme ou 
sans intelligence, et qui par ces (opinions) rendent notre salut faux ou imparfait. 

Croyez done que Dieu lui-même qui s'est incarné a supporté selon la chair 
la croix pour nous, qu'il a été enseveli, qu'il a détruit la corruption qui (est) dans 

25les tombeaux, qu'il est descendu au shéol, qu'il a brisé les portes infrangibles 
et renforcées, qu'il a dénoué les liens indissolubles et qu'il a fait sortir les captifs, 
qu'il est ressuscité d'entre les morts le troisiéme jour, qu'il est monté au ciel, et 
qu'il est assis à la droite du Père. Et cela est dit, non pas parce qu'il y a quelque 
chose du Pére qui est à droite ou à gauche; car comment ces propriétés appar- 

3Otiendralent-elles à celui qui est infini et incorporel et qui remplit tout? Mais 
c’est d’après les mots qui sont en usage chez nous que le Livre divin montre 
la majesté royale du Fils et l'égalité d'honneur qu'(il a) par rapport au Pére. 

Il faut croire également à l'Esprit saint, qui procède du Père. C'est ainsi, en 
effet, que le souffle sort également en méme temps que notre parole. Cependant 

35 ici (c'est le souffle) qui se répand encore dans l'air, (et) là (c'est Esprit) vivant 
et hypostatique. Car l'Esprit est (l'Esprit) de vie, qui est consubstantiel au Père 
et au Fils et qui (est) compté en méme temps à cause de cela comme possédant 


la méme louange, divinité, royauté et éternité. Allez, dit-il, enseignez toutes les 
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nations, en les baptisant au nom du Père et du Fils et de P Esprit saint 31. Celui-là 

a fait également en méme temps avec le Pére et le Fils la création visible et invi- 

sible. Il est écrit, en effet : Par le Verbe du Seigneur ont été affermis les cieux, et 

par l'Esprit de sa bouche toute leur armée 35. C'est par celui-là que vous recevrez 
5 le don de l'adoption. 

Lorsque done vous aurez cru en un seul Dieu, qui est vu dans une seule essence 
en trois hypostases, renoncez à l'esclavage du tyran, je veux dire de Satan, et 
des armées mauvaises et funestes qui lui (sont) soumises, en disant : 58 
leurs liens, et détachons de nous leur joug 33. Et faites cela, en regardant vers l'occi- 

10 dent; ensuite, en vous tournant vous-mêmes pareillement vers lorient, proclamez 
l'alliance avec le Christ, non pas parce que le côté de l’occident est échu par le 
sort au Calomniateur et aux démons mauvais — car c'est au Seigneur qu'appar- 
tient la terre et sa plénitude 34 — mais afin de manifester par cette attitude que 
d'une part vous avez fui les ténèbres du péché, que, d'autre part, vous avez couru 

15 vers la lumière spirituelle et que vous vous hátez vers votre habitation pater- 
nelle, le Paradis qui (est) planté du côté de lorient 55. 

Parce que done vous avez chassé (loin) de vous jusqu'à présent, par la parole 
seule qui a une force invincible, la tyrannie du démon mauvais et rebelle, (tyrannie) 
accablante à cause de la méchanceté, mais faible à cause du mensonge — et (le 

20 Calomniateur) s'est montré fuyard et a été dispersé comme la fumée 36 avec ceux 
qui s'attachent à lui — et parce que vous vous êtes réfugiés vers la droite invin- 
cible du Christ, lorsque par une parole, qui ignore bien la fraude et (marque) 
la bonne volonté, vous avez confessé sa seigneurie, dés lors le Seigneur lui-méme, 
qui au commencement a façonné à partir de la boue, en voyant sa création souillée 

25 par la transgression d'Adam, lui-même (dis-je) vous formera de nouveau par 
l'eau et par l Esprit. 

Et, lorsque le Calomniateur jaloux et impudent vous verra vous engager dans 
le chemin qui (méne) à l'eau, se reprenant, 11 vous poursuivra de nouveau, et il 
dira à ses démons, comme Pharaon aux Égyptiens : Pourquoi avons-nous fait cela : 

30 renvoyer les enfants d'Israël, pour qu'ils ne soient plus en esclavage pour nous 37! 
Mais ayez confiance; les eaux marcheront en avant, et celui qui a brisé les tétes 
des dragons dans les eaux ss engloutira ceux-là. Mais autrefois les eaux étaient 
mortelles et améres, avant que fussent brisées les têtes de ceux qui vomissaient 
un venin qui porte la mort; mais quand le signe de la croix a été tracé sur elles, 


351] a rendu ces (eaux) douces et vivifiantes. 


31 Matth. xxvi, 19. — 32 Ps. xxxi, 6. — 33 Ps. rr, 3. — 34 Ps. xxiv, 1. — 35 Cf. Gen. (Sept.) rr, 
8. — 36 Cf. Ps. Lxvrrr, 2, 9. — 37 Ez. XIV, b. — 38 Ps. LXXII, 13. 
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Et c'est de façon tout-à-fait évidente, par une figure trés, trés claire, qu'autrefois 
Moise a signifié cela d'avance. Dans l'Exode, en effet, il a écrit en ces termes : 
Or ils parvinrent à Mourath, et ils ne pouvaient pas boire les eaux de Mourath; 
car elles étaient amères; c'est pourquoi le nom de ce lieu a été nommé Amertume. 

5 Et le peuple murmurait contre Moïse, en disant : Que boirons-nous ? Et Moïse cria 
vers le Seigneur; et le Seigneur lui montra un bois et sl le jeta dans les eaux, et les 
eaux devinrent douces 3°. 

Pour qui done, même parmi ceux qui sont très pervers, n'est-il pas certain 
que ce bois figurait à l'avance la croix vivifiante et le baptême qui s’accomplit 

10 par elle? Car ce qu'il a dit : Il lui montra un bots, fait connaitre la révélation du 
mystère qui était caché, et d'autre part ce qu'il a ajouté après ce qui a été dit : 
Il lui fixa là des observances et des jugements 4°, ne montre à l'avance rien d'autre 
si ce n’est les lois parfaites de l'Évangile. 

Le prophète Ézéchiel aussi a vu à l'avance ces eaux qui vivifient et guérissent 

15 et qui donnent la santé spirituelle; et il montre cela, en écrivant en ces termes : 
Et il m'a dit : Ces eaux qui vont à la Galilée qui (est) du côté de lorient, et (qui) descen- 
dent vers la terre qui n (est) pas habitée, et (qui) viennent à la mer vers les eaux du 
passage de la mer, donneront la santé aux eaux. Et il arrivera que toute âme des 
animaux qui y fourmillent, eux tous sur lesquels le fleuve lui-même viendra là, vivra, 

Vet il y aura là une très grande poussière, parce que ces eaux viennent là, et elle sera 
guérie et vivra 41, 

Or ces eaux qui jaillissent en Galilée et traversent la mer, c’est le Jourdain, dans 
lequel la semence du saint baptême a été jetée "par notre Sauveur 428, ces (eaux) 
qui descendent vers la terre qui n'(est) pas habitée, laquelle nous représente, 

% nous qui sommes déserts et inhabités de toute grâce divine, qui étions oisifs et 
vides selon la parole de l'Évangile #, où ont habité sept esprits qui sont très 
mauvais 43, 

Et également cette (parole) : Elles descendent, montre la miséricorde d’un Dieu 
charitable, par laquelle une telle grâce est descendue sur nous qui n’étions pas 

% dignes, Et il arrivera que toute âme des animaux, dit-il, qui fourmillent, eux tous 


sur lesquels lui-même le fleuve viendra là, vivra 44. Il appelle « animaux» ceux qui, 


39 Er. xv, 23-25. — 40 Ex. xv, 2b (xx); Bible de Jér. un statut et un droit. — 41 Ézéch. (Sept.) XLVI, 
8,9. — 42 Cf. Matth. xx, 3. — "42a Add. du syriaque. — 43 Cf. Matth. x11, 45. — 44 Ézéch. XLVII, 9. 
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dans la diversité des passions animales, se sont rendus semblables aux animaux 
de tout genre, eux que la mer de cette vie salée et trouble a fait fourmiller. Mais 
cependant, après que le Jourdain est venu sur eux, il a octroyé la vie également 
à ceux-là, à eux qui étaient morts jadis dans les flots salés. 

5 Le prophète lui-même a ajouté après cela : Et il y aura une très grande poussière, 
parce que les eaux viennent là, et elle sera guérie et vivra; tout ce sur quoi le fleuve 
viendra là, vivra 44. Ceci montre manifestement la rénovation et la re-création 
de l'homme ancien et fait de poussière; car le premier homme (tiré) de la terre est 
fait de poussière 45, ainsi que dit Paul. Et le divin David aussi chante au sujet 

10 du Dieu de l'univers : Souviens-toi que nous sommes poussière 45. En effet, puisque 
c’est dans la boue que nous avons enfoui l'image raisonnable de l'âme, c’est 
d’après ce qui (est) inférieur que nous sommes nommés « poussiéreux» plutôt que 
«raisonnables >, puisque nous sommes de la méme poussière. 

Mais le prophète Ézéchiel, lorsqu'il voyait de loin la foule nombreuse de ceux 

15 qui allaient venir au baptéme, a dit que d'une part ils étaient faits de poussiére 
et qu'ils étaient morts dans la boue 47, (et) que d'autre part ils allaient être guéris 
et vivre par ces eaux : Et il y aura là une trés grande poussière, parce que ces eaux 
viennent là, et elle sera guérie et vivra; tout ce sur quoi le fleuve viendra là vivra 48, 

Je laisse donc de côté beaucoup d’autres choses encore qui auraient été néces- 

20 saires, parce que l'homélie aboutirait à une longueur excessive et démesurée. 
Mais vous, tandis que vous allez vers le fleuve vivifiant, souvenez-vous de moi, 
je vous le demande et je vous en prie; car jusqu'à présent je suis submergé par 
les flots salés des souffrances, et vous ne pouvez pas m'octroyer une autre gráce 
plus grande que celle-là. Et le Dieu trinitaire vous donnera ce que vous deman- 

25 derez, parce qu'il est compris et loué comme Un, au nom de qui vous allez être 
baptisés. À lui aussi sied la louange et la gloire et la puissance, maintenant et 


toujours et dans les siècles des siècles. Amen ! 


Fin de l'homélie XXI 


45 ] Cor. xv, 47. — 4 Cf. Ps. crt, 14. — 4? Sévère, contrairement aux LXX et à l'hébreu, a lu 
xoó5 au lieu de xs. — 48 Ézéch. XLVII, 9. 
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HOMÉLIE XXII 


Sur cette (parole) : Mon Dieu, mon Dieu, pourquoi m'as-tu aban- 
donné 1 ? et sur ce qui a été dit par Notre Seigneur au larron : En 


vérité, je te le dis, aujourd' hut, tu seras avec moi dans le paradis ?. 


Peut-étre certains de ceux qui divisent aprés l'union ineffable cet unique Notre 
5 Seigneur et Dieu Jésus-Christ dans une dualité de natures, se laissant entrainés 
à des pensées humaines, demandent-ils, en croyant mettre les gens pieux dans 
l'embarras : Qui est celui qui s'est écrié sur la croix : Mon Dieu, mon Dieu, pourquoi 
m'as-tu abandonné 1 ? Pour. nous, nous disons avec sagesse, en nous laissant guider 
par les livres sacrés, que c’est Dieu le Verbe, celui qui s’est incarné sans change- 
10 ment, c’est lui qui a crié cela, lui qui pour nous volontairement est devenu pauvre, 
et qui, en tant qu’il est devenu homme, a appelé le Père son Dieu. 

Car il était cloué sur le bois, en tant qu'était cloué ce corps qui lui était uni 
hypostatiquement. Car il est demeuré impassible en tant que Dieu, mais il n'est 
pas étranger à la souffrance : le corps qui a souffert est bien à lui et à personne 

15 d'autre : c'est donc à juste titre qu'on croit que la souffrance est aussi bien à lui. 
Car, ou bien, en ton impiété, parce que tu dis qu'il y a là une difficulté, tu enlèves 
de sa chair ce qui y était uni, mais on sait qu'il a une áme douée de raison et 
d'intelligence; ou bien, tu ne peux pas le dire étranger à la souffrance. 

En effet si Pierre, cette première colonne des saints apôtres, n'avait pas connu 

clairement que le Verbe incarné, celui qui a souffert aussi pour nous est un seul 
Christ, il n'aurait pas dit de lui dans son épitre : Le Christ a souffert pour nous 
dans la chair 3, mais il en aurait parlé comme de deux Christs; done le Christ qui 
a souffert pour nous, c'est celui qui est de la semence de David; car personne, 
parlant d'un homme qui ne serait pas identique avec Dieu, ne dirait justement 

35 que celui-là a souffert pour nous dans la chair; s'il ne savait pas que c’est le même 
qui, en tant que Dieu, est impassible, mais, en tant qu'homme, est passible, il 
n'aurait pas ajouté « dans la chair». Car cette unité de Dieu le Verbe avec la 
chair est sublime et indivisible. Elle entraine nécessairement cette détermination, 
c'est-à-dire cette addition de différence spécifique, disant « dans la chair». 

% C’est pourquoi aussi dans les Actes des Apótres, il est écrit que le méme Pierre 


1 Matth. xxvir, 46; Marc xv, 34. Cette homélie fut prononcée, semble-t-il, le vendredi saint, 5 avril 
513. — ? Luc xxu, 43. — 3 Z Pierre rv, 1. 
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[91] SUR «MON DIEU » MT. 27, 46 ET « TU SERAS AVEC MOI» LC. 23, 43 91 


dit : Jésus, homme de Nazareth, qui a été cloué sur la croix par les Juifs, qui a été 
ressuscité par le Père, lequel l'a délivré des affres de la mort, parce qu'il n'était pas 
possible qu'il fåt saisi par elle 4. Vois done qu'il le reconnait clairement et véri- 
tablement le même, homme et aussi Dieu impassible qui ne peut être saisi par la 

5 mort. Car si le méme (étre) n'était pas immortel par nature, quoique mortel puis- 
qu'il est devenu chair, il n'aurait pas dit : Parce qu'il n’était pas possible qu'il fût 
saisi par elle *. 

Il disait encore aux Juifs dans un autre passage : Vous avez tué le Prince de la 
vie5. Ainsi le méme est à la fois passible dans la chair, et à la fois supérieur à la 

10 souffrance par la divinité et plus élevé. Du fait qu'il est homme, il est dit ressuscité 
par le Pére. Mais en ce qu'il est Dieu, (il est dit) qu'il ne pouvait pas étre pris 
par la mort. 

De méme Paul, quand il écrivait aux Romains, dit que le Christ (issu) des Juifs 
selon la chair et, le méme, Dieu béni pour les siècles. Amen */ Mais il écrit aussi 

5 dans la première lettre aux Corinthiens : Un seul Seigneur Jésus-Christ, par qui 
tout existe et nous-mêmes par lui °; et encore dans ce passage aux Hébreux : Jésus- 
Christ hier, aujourd’hui le même et pour les siècles *. Pareillement aussi le divin 
Jean écrivant une lettre dit : Et nous sommes dans le Véritable dans son fils 
Jésus-Christ : celui-ci est le Dieu véritable et la vie éternelle °. 

2 Mais Notre Seigneur aussi s'écrie dans les Évangiles, celui qui est (fils) d’Abra- 
ham selon la chair : Avant qu’ Abraham fût, je suis 1°; et encore : Nul ne monte 
au ciel, hormis celui qui est descendu du ciel, le fils de l’homme 11, car, bien qu'il 
soit devenu chair de Marie et consubstantiel à nous, cependant à cause de cette 
unité par rapport à (l'être) céleste, il est dit le Fils de l'homme qui est descendu 

25 du ciel. 

De cette manière aussi il dit : Celur qui mange ma chair et boit mon sang demeure 
en mot et moi en lut. De même que le Père qui est vivant m'a envoyé, mot aussi je 
vis par le Père, et celui qui me mange vivra lui aussi par moi 1? ; et cela, bien que nous 
ne mangions pas le Verbe en tant que Verbe. Comment en effet (manger) celui 

30 qu'on ne peut toucher et qui est sans corps, qui n’est plus visible aux yeux et 
qui ne peut être saisi par les dents? Mais parce que cette union remarquable 
l'unit à la chair, la chair aussi donne la vie, bien qu'elle demeure ce qu'elle est, 


sans changer ni passer dans la nature du Verbe. Et c'est ainsi que nous mangeons 


4 Of. Actes 11, 23, 24. — 5 Actes ur, 15, — 9 Cf. Rom. 1x, 5. — 7 I Cor. viri, 6. — 8 Hébr. xi, 8. — 
9 ] Jean v, 20. — 19 Jean viu, 58. — 11 Jean rit, 13. — 12 Jean vr, 56, 57. 
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le Verbe, quand nous mangeons la chair vivifiante du Verbe. C'est pourquoi il dit : 
Celui aussi qui me mange, celui-là aussi vivra par mot 12 

Puisque donc les livres sacrés de Esprit connaissent un seul Fils qui est volon- 
tairement descendu pour s'anéantir, qui s'est abaissé pour nous jusqu'à notre pau- 

5 vreté et qu'il ne se sépare plus en rien de la chair, qu'il s'est uni sans confusion et 
sans changement ni transformation, et que le méme (être) fait divinement les choses 
divines et souffre humainement les choses humaines, comment, Ó toi, peut-étre 
par hasard, selon cette démence des paiens, quand tu estimes [a croix une folie 3 
et que tu penses qu'il n'est pas convenable de dire que Dieu est celui qui a été 

10 crucifié, (comment) as-tu honte de ces paroles, alors qu'il te faudrait être dans 
l'admiration de ce qui donne le salut à tout ce qui est sous le ciel? Et tu demandes, 
par ignorance, comme au sujet de qui aurait deux fils et non un seul ayant souffert 
pour nous dans la chair : Qui est celui qui sur la Croix disait : Mon Dieu, mon 
Dieu, pourquoi m'as-tu abandonné 1^? 

15 Sien effet il s'est abaissé, au point d'en venir au-dessous de la mesure de pau- 
vreté et d'être devenu chair 15, selon la parole de Jean, comment refuserait-il les 
paroles qui conviennent à la chair, ce pourquoi il a supporté la croix ? Alors qu'en 
effet il est le premier de notre nature, il a fait monter des prières pour toute l'huma- 
nité, en attirant sur tout le genre humain la miséricorde d'en haut. 

20 Car nous sommes, nous, ceux qui étaient abandonnés et méprisés, et qui, par 
la transgression du commandement d'Adam, en étions venus à être les ennemis 
de Dieu : esclaves, nous étions dés lors sous le joug, soumis à la tyrannie du 
Calomniateur. 

Que lui, en effet, ne disait pas ces choses au sujet de lui-méme, il nous l'a témoi- 

25 gné clairement en ce psaume 21 qui à l'avance en prophétie proclamait clairement 
ces paroles de l'évangile sur la souffrance rédemptrice du Christ, en ces termes : 
Dieu, mon Dieu, écoute-moi, pourquoi m'as-tu abandonné? Mon salut est loin 
avec les paroles de mes péchés 15. Mais comment le Christ pourrait-il dire justement 
ces paroles sur lui-même, ou pour quelles fautes personnelles prierait-il, lui qui 

30 n'a pas commis le péché et dans la bouche duquel il n’a pas été trouvé de fourberie 17? 

N'en est-il pas ainsi pour ceux qui ne sont pas trés familiers avec les livres 
divins? I] est clair que c’est pour nous, qui avons péché, qui avons été dans les 
fautes et les crimes, de par la transgression du commandement d'Adam, qu'il 


disait cela. Comment donc n'est-elle pas par-dessus tout stupéfiante, l'immensité 


13 I Cor. 1, 18. — 14 Matth. xxvir, 46 et par. — 15 Jean 1, 14. — 16 Ps, xxx, 2 (Le syr. ajoute avec). 
— V I Pierre u, 22; 18016 uru, 9. 
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d'un pareil don? Il est monté sur la croix, celui qui ne connaît pas le péché 15; 
et encore : L'acte écrit du péché, celui qui est contre toute notre nature, il l'a déchiré 19. 
Il a vaincu le Calomniateur, car celui-ci n'a trouvé en lui rien de ce qui est à lui. 
Pour nous il a apaisé le Pére, en faisant monter ces mots qui convenaient à notre 
5 race : Mon Dieu, mon Dieu, pourquoi m'as-tu abandonné 29 ? 
Sinon, comment serait-il appelé médiateur de Dieu et des hommes *!, P Emmanuel ? 
Car le médiateur, c'est celui qui fait se rapprocher ceux qui sont éloignés. Mais 
comment rapprocherait-il, s'il n’accompagne pas chacun des partis qui sont divi- 
sés ? Par génération 214, il est au Père par l'essence et par la divinité ; mais le même 
10 est consubstantiel à nous par l'humanité. Lui seul y suffit et en vérité le pouvait, 
pour dire, en faveur de notre nature privée de liberté, ces paroles qui nous invitent 
à la réconciliation, et pour pacifier par la croix ce qui est sur terre avec ce qui est 
dans le ciel 22, comme le dit Paul. 
Car ce qui paraît pour toi petitesse, ce sont de tels mots qu’il criera pour nous 
15 sur la croix. Et pour cela tu coupes en deux le Fils Unique! Si bien que tu offres 
à celui qui est de la semence de David, comme ces adversaires ont l'habitude de 
le dire, ce qui convient à l'homme abandonné par Dieu. Ce que nous comprenons 
gráce à la piété et dans la vérité, nous est prouvé comme digne de Dieu. Car ce n'est 
ni un ambassadeur, ni un ange qui nous a sauvés, mais le Seigneur Dieu 33, qui est 
20 venu manifestement 24, comme l'ont dit Isaie et David le prophète. Par lui en effet, 
comme par le chef de notre race, nous avons été libérés des accusations. Donc 
par lui, comme par celui qui nous a purifiés de toute souillure, nous osons crier 
au Père du ciel : Mon Dieu, mon Dieu, pourquoi m'as-tu abandonné 25 ? 
Donc tu n'as pas compris que pour nous il a pris sur lui cette défense de façon 
25 divine; tu en as fait une occasion de blasphéme, en abaissant celui qui est grand, 
ear il est grand, méme si à cause de toi il a dit des paroles humbles. Car, que ce 
ne soit pas lui qui, au moment où il a souffert, a été abandonné par le Père, tu 
peux le voir clairement quand il disait à ses disciples en allant à la croix salva- 
trice volontairement : Voici que vient l'heure, elle est méme venue, de sorte que vous 
30 serez dispersés chacun d’entre vous de son côté; et mot, vous me laisserez seul; mais 
moi, je ne suis pas seul, parce que le Père est avec moi 28. 
Comment donc n’allons-nous pas manquer 16 but et porter à juste titre la con- 


damnation de l’impiété, avec des paroles qui sont à l'opposé des expressions 


16 II Cor. v, 21. — 19 Cf. Col. tr, 14. — 20 Matth. xxvii, 46. — 21 T Tim. 11, 5. — 218 Lift. pour ce 
qui est de la famille. — 23 Col. r, 20. — ?3 Isaie (Sept.) Lxur, 9. — 24 Ps. XLIX, 2 (Sept). — 25 Matth. 
xxvn, 46 et par. — 26 Jean XVI, 32. 
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sacrées de Notre Seigneur, et en le disant abandonné par son Pére, alors qu'il dit : 
Je ne suis pas seul, parce que le Père est avec moi **; de même aussi, ce qu'il dira : 
Mon Père, s’il est possible, que cette coupe passe loin de moi ?7, n'est pas de qui 
craint la mort, mais de qui parle de l'Économie. Et par ces paroles il excitait le 

5 Calomniateur, pour que la croix le cloue, Lui qui était sur le point de devenir 
le Sauveur du monde entier. Car (le diable), parce qu'il avait trompé Adam, en 
lui faisant espérer qu'il serait Dieu s'il goûtait du fruit défendu dont on l'écartait, 
s'attendait à le circonvenir comme un homme, quand il le rencontra à la tenta- 
tion, alors que le méme est Dieu par nature. Mais ce refus de la coupe a préparé 

10 aussi l'excuse impudente des Juifs, car ils disaient : S'il n'avait pas manifesté 
ce refus (de la coupe), nous n'aurions pas péché, en crucifiant celui qui a couru à la 
souffrance et qui l'a saisie volontairement. 

Mais dans ces paroles il se trouve encore un autre genre d'enseignement, bien 
digne de Dieu : car c'est en vue de notre progrés, comme en figure, qu'il disait 

15 ces (paroles), en nous enseignant au sujet des dangers relatifs à la religion : Ne 
craignez pas pour votre âme, ne courez pas aprés les malheurs, mais priez pour 
que passe la coupe de la mort. Mais si elle ne passe pas, recevons-la courageuse- 
ment et disons : Von comme je veux, mot, mais comme tu veux 27. Que ces choses 
soient en effet un enseignement et non le fait de la crainte, c'est ce dont témoigne 

20 clairement le livre des évangiles : Comment en effet allait-il craindre la mort, 
celui qui d'un désir souverain se rendait à cette mort en disant : J'ai désiré vive- 
ment manger cette Páque 25. Et à Pierre qui ne put supporter la prédiction de la 
croix et dit : Que cela ne soit pas pour toi, Seigneur, que cela ne t'arrive pas! avec 
de trés violents reproches, (Jésus) dit : Arrière, Satan, tu es pour moi un scandale, 

25 parce que tu ne penses pas ce qui est de Dieu, mais ce qui est de l'homme ?*. 

Donc le fait de demander à chaque Christ quel est celui qui a dit: Mon 
Père, s’il est possible, que cette coupe passe loin de moi 3°; ou quel est celui qui fut 
cloué sur la croix et qui dit : Mon Dieu, mon Dieu, pourquoi m'as-tu abandonné 31, 
c'est le fait du paganisme de Nestorius et de ceux qui divisent en deux natures, 

30 hypostases et prosópa cet unique Christ. Mais considère comment Nestorius 
interroge comme quelqu'un qui saisit les occasions d'avoir peur d'un mélange 


27 Luc XXII, 42. Les mêmes thèmes se retrouvent dans hom. 59 (P.O. VIII, 2, 239 s.). — 28 Luc 
xxm, 15. — 29 Matth. xvi, 22, 23. — 30 Luc xxi, 42. — 31 Matth. XXVIL, 46. 


Sov. rep! riva và rs rpd£ews, einé pou, ouuBéBnkev ; el pêv yàp <ol> mepi Tv Tç Ücórgros piv, 
rûs dudorepa, ovykipvâv kararoÂpâs ; Kai > أ‎ < uepévikev ó beos > Aóyosz- rois 'lovBalow dxardoxeros 
xdi rs cdayüs où xexowdwnke ti capki, môev, einé pou, rapacdyeas rhv kpüaw; (In. Judam adversus 
haereticos, Cyrill. adv. Nest. Fragm. 73, éd. Pusey, p. 224). 
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et prend prétexte qu'il y a des occasions de fautes : « Quel est celui qui a enduré 
aussi l’immolation ? Je suis contraint d'user de paroles moins relevées, afin que 
tous sachent ce dont il est parlé. À qui advient ce qui s'accomplit, dis-moi ? 
81 c'est à la nature de la divinité, comment oses-tu mélanger les deux? Bien que 
5 le Dieu Verbe soit resté incompréhensible aux Juifs, et que dans l'immolation il 
n'ait pas participé à la chair, d’où, dis-moi, introduis-tu le mélange ? 32» 
Et dans un autre passage encore, le méme Nestorius interroge avec impiété 
au sujet de ce (verset) : Ils contempleront celui qu'ils ont transperçé 33, en disant : 
« Qu'est-ce done qui est blessé? Le côté? Mais le côté appartient au corps et non 
10à la divinité». Et encore < Écoute le bienheureux Paul demander clairement : 
Quel est celui qui est crucifié? Écoute donc cette parole qui est plus claire : Car 
il a été crucifié en raison de sa faiblesse, mais 4l est vivant par la puissance de Dieu 34, 
S'il a été crucifié par faiblesse, qui est faible, 6 hérétique ? Dieu le Verbe» ? 
De la même façon aussi le malheureux Théodoret lui pose la question dans sa 
15 réfutation du chapitre dixième de saint Cyrille : « Quel est donc celui qui est allé 
au comble des travaux de la perfection sans être d'une nature parfaite? Quel 
est celui qui dans la tentation a appris l'obéissance 35, et qui ne la connaissait pas 
avant la tentation ? Quel est celui qui vit avec crainte, qui offre des prières avec 
des larmes et qui ne peut se sauver lui-même, mais supplie celut qui pourrait le sauver 
20 ef demande d'échapper à la mort? 38» 
Pour ce genre d’ interrogation impie, il s’est encore servi du tome de Léon ; lui qui 
a ratifié cette assemblée stérile de ceux qui se sont réunis ensemble à Chalcédoine. 
Car il demande : « Quelle nature traversée par les clous pend sur le bois de la 
croix » 37, parce qu'il n'y a aucun changement dans sa question : Qui et laquelle? 
25 C’est la méme question que celle de ceux qui disent deux natures : d’après les 
paroles de l'impie Théodoret, que ce soit clair! Car ayant dit dans la réfutation 
du chapitre dixiéme de saint Cyrille : « Dans la tentation a pris part à nos souf- 
frances cette nature qui de nous et pour nous a été prise, et non pas celui qui 
a pris cette nature pour notre salut», dans la réfutation du chapitre douzième, 
30 il dit : « Ce n'est donc pas Dieu qui a souffert, mais l'homme qui a été pris de nous 


par Dieu. » 8 


32 Cf. notes 6, 7, 8 du texte syriaque. — 33 Zach. xr, 10; Jean XIX, 37. Le texte grec a : Mais le côté 
est-il du corps ou de la divinité 7 — 34 7I Cor. xir, 4. — 35 Cf. Hébr. v, 8. — 36 Hébr. v, 7. P.G. 76, 
436 D. E. SCHWARTZ, A.C.O. T, 1, 6, 107-146. — 37 P.L. 54, 775. E. SCHWARTZ, A.C.O. II, 2, 1, n° 5, 
p. 31, 1.9. — L în marg. : Il faut savoir que dans la langue grecque nature se dit au féminin et ce 
+ lequel » qui se trouve ci-dessous dans les paroles de Léon est mis aussi au féminin; et pour cette raison 
le Maitre [Sévère] les a soulignées (litt. amenées au milieu). — 38 P.G. 76, 437 B et 450 B. 
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Tu vois que la nature, c'est l'homme dont la nature a été prise, une fois qu'il a 
montré clairement que ceux qui disent que le Christ a deux natures, disent qu'il 
a aussi deux prosopa, et comme pour eux il n'y a pas de changement à ces (natures), 
ils demandent : Qui et laquelle? ce qu'affirme aussi le tome de Léon de Chalcé- 

5 doine. Connaissons la nature, le prosopon aussi est facile à apprendre par là. Car 
à celui qui demande : Quelle nature pendait sur le bois de la croix ? il a répondu 
plus haut. « Car de méme que ce Dieu ne subit pas de changement par le fait d'avoir 
pitié, ainsi cet homme n'est pas éliminé par la grandeur de la puissance divine.» 
Ceux done qui divisent Dieu qui s'est incarné à cause de nous dans la dualité de 

10 natures aprés l'union, ont l'habitude de demander : Qui et laquelle? 

Mais pour ceux qui savent que l'Emmanuel (est) un prosopon, une hypostase, 
une nature qui s'est incarnée de Dieu le Verbe, un tel genre de question qui divise 
en deux cet unique Christ indivisible est estimée par eux mépris et calomnie. Car 
le fait de demander à propos de l'Unique : Qui ou laquelle? est une absurdité évi- 

15 dente, car le Verbe de Dieu qui s'est incarné et inhumané, pendant sur le bois, 
a été percé de clous en souffrant dans la chair ce qui est de notre (nature). 

Car c’est aussi la raison pour laquelle il s'est incarné, n'étant pas susceptible 
de souffrir en ce qu'il était et est Dieu; si en effet même aprés l'inhumanation, 
le Verbe de Dieu n'était pas corporel et ne luttait pas avec Dieu, tu dirais bien 

20 que le cóté qui a été transpercé par la lance du soldat était du corps et non de la 
divinité. Mais si celui qui était sans corps par nature est devenu corporel par 
l'Économie à cause de nous sans changement, ce corps est bien le sien et ce cóté 
du corps, de toute maniére aussi, est bien à lui. Pourquoi donc sépares-tu de 
lui la chair, à part, et demandes-tu, à la maniére d'un sophiste : De qui est ce 

25 côté? Alors que tu le dis non corporel méme après l'inhumanation, à cause du 
Verbe de Dieu. 

Lui donc, celui qui s’est incarné à cause de nous, avec larmes et crainte, offre 
des supplications pour nous 3° quand il disait : Mon Dieu, mon Dieu, pourquoi 
m'as-tu abandonné 4 ? Car si tu penses qu'il est calomnié et avili par ces paroles 

30et à cause de ses pleurs volontaires, est-ce donc aussi un opprobre que l’incar- 
nation, c'est-à-dire l'inhumanation, ce pourquoi aussi il disait ces choses? Et 
pourquoi, lorsque tu concédes ce premier point, accuses-tu ce deuxième ? 


Mais Paul, sachant qu'il était Dieu qui a souffert cela volontairement, 


39 Hébr. v, 7. — 40 Math. xxvi, 46. 
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dit : Celui qui aux jours de sa chair présente des implorations et des supplications 
à celui qui pouvait le sauver 41; et il ne dit pas cela de l'homme qui ne serait pas 
en même temps Dieu. De même donc que celui qui avant les jours de sa chair 
était sans chair, a pris sur lui, à cause de nous, de dire et de souffrir ce pour quoi 
5 il s’est incarné, une fois qu’il a pris sur lui la souffrance des faibles, il est allé 
jusqu’au bout de la souffrance des forts, de sorte que c’est le même qui est volon- 
tairement faible dans la chair et qui est fort divinement. 
Mais ils persistent dans la méme impudence et demandent encore, en pensant 
qu'ils nous enferment dans l'embarras et dans une impasse : Qui est celui qui a fait 
10 entrer le larron dans le paradis ? Mais nous, en prenant la pensée orthodoxe et le 
livre inspiré par l'Esprit, ayant le souci de marcher sur les traces des initiateurs des 
mystères de l’Église, nous disons ceci : Dieu le Verbe voulant nous sauver complète- 
ment et s'étant incarné de Esprit Saint et de Marie, mère de Dieu et vierge, ne s'est 
pas uni seulement une chair, mais (une chair Janimée par une âme douée de raison 
15 et d'intelligenee. C'est pourquoi, cette incarnation, nous la disons aussi une inhu- 
manation en professant qu'il n'a rien laissé tomber de l'essence humaine, mais 
qu'il se l'est unie tout entière, car il a été en tout semblable à nous, hormis le péché 42, 
Car Adam n'était ni sans âme, ni sans intelligence, quand il a transgressé le com- 
mandement et glissé dans le piége de la mort. Donc quand il a eu besoin de guén- 
20son, Adam en a eu besoin non pas à moitié mais dans sa totalité de vivant raison- 
nable, afin que l'on dise que c’est l’œuvre tout entière que le Verbe de Dieu a prise, 
dans cette union hypostatique et qui a été sauvée. De méme qu'en Adam tous meurent, 
ainsi aussi dans le Christ tous revivront 43, selon la parole du sage Paul. 
Donc Dieu le Verbe, quand il s'est abaissé lui-même à la kénose volontaire, 
25 qu'il est devenu homme sans changement et que le salut nous est venu par tout 
ce qui avait 656 préparé pour nous, a pris sur lui encore d'en venir à l'épreuve de 
la mort, à laquelle nous étions tenus à cause du péché; et c'est pourquoi Paul dit : 
Car celui-là, quand il est mort, est mort au péché une fois (pour toutes) 44, non en 
effet qu'il soit mort à cause d'un péché propre, lui qui ne connaît pas le péché 45, mais 
301] a payé la dette à notre place pour émousser l’aiguillon du péché 46 et détruire 
l'empire de la mort. Donc il est mort de notre mort. Mais notre mort, c'est la 
séparation de l'áàme d'avec le corps. C'est pourquoi en effet il s'était écrié encore 
avec la puissance digne de Dieu : Je dépose ma vie pour mes brebis et personne ne 
me la reprend, mais mot je la dépose de ma propre volonté; fai le pouvoir de la 


41 Hébr. v, 7. — 42 Hébr. rv, 15. — 43 I Cor. xv, 22, — 44 Rom. vr, 10. — 45 C£. II Cor. v, 21. — 
46 Cf. I Cor. xv, 50. 
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déposer et le pouvoir de la reprendre 47. Et il dit encore au sujet de la croix : Père, 
entre tes mains, je remets mon esprit, et, ce disant, il rendit son esprit 48, alors qu'en 
cela aussi il n'a pas méprisé la mesure de la petitesse de l'humanité; mais c'est 
la sortie de notre âme que par ces paroles il voulait sanctifier, afin que pour nous 

5 aussi, quand nous quitterons cette vie, il confie aux mains du Pére céleste nos 
esprits qui ne seront plus emprisonnés dans les filets de la mort et dans 
les chaines du péché. Car le premier-né est pour nous tout bien et fait tout pour 
nous. 

Car si nous disions, selon les inepties des hérésies au sujet de la sortie de l'esprit 

10 du Christ, que ce n'est pas le salut de l'áàme, mais le salut de la divinité, ce n'est 
pas notre mort qui serait morte, mais sa mort à lui, et c'est en vain que nous nous 
glorifierions de la souffrance de notre Sauveur, si, par une mort étrangére, et 
non par celle qui fut nôtre, il avait vaincu le Calomniateur; mais il est bien certain 
que ce qui nous 8 procuré la victoire, c'est cela aussi qui nous fera appeler de 

15 nouveau, car son âme n’a pas été abandonnée au Shéol, ni sa chair n'a vu la corrup- 
tion 49, comme le prophète le dit, mais d'une part, l’âme était séparée du corps 
par la volonté de celui qui conduisait les choses, et Dieu le Verbe d'autre part, 
car c’est lui qui les dirigeait, unissait chacun des (éléments) d'une unité souveraine 
hypostatiquement, puisqu'il est la plénitude, qu'il n'est pas divisé en un lieu, en 

20tant qu'incorporel, infini et capable de tout remplir. 

Par cette union d'une part, pour ce qui concerne le corps, il détruit la corruption 
et redonne vie à ceux qui sont dans les tombeaux : car les corps de nombreux saints 
trépassés ressuscitérent 5°, comme le dit l'Écriture sacrée. Pour ce qui concerne 
son áme, d'autre part, il ouvre le paradis et fait entrer avec lui le larron à qui 

2il l'avait promis en disant : Aujourd’hui tu seras au paradis 51, mais il ajouta : 
avec mot, et à très juste titre. Car si le premier Adam, à cause du péché, fut banni 
et jeté en exil hors du séjour au paradis, il n'était pas légal qu'un autre méritàt 
les délices de là-haut, avant que le second Adam ne ressuscitát pour lui et ne le 
délivrát de cet exil. 

30 Ainsi donc Dieu le Verbe, en s'unissant une âme hypostatiquement, ne laisse pas 
le corps vide ni privé de l'union qui lui est propre; il a ouvert le paradis au larron 
et est allé au pays du shéol, disant à ceux qui étaient dans les liens : Sortez, et à 
ceux qui étaient dans les ténèbres : Faites-vous voir 5?! Ayant accompli tout cela 


en plénitude et en guérissant, il a ramené encore à l’unité ce que volontairement 


47 Cf. Jean x, 17, 18. — 48 Luc XXIII, 46. — 49 Act. 11, 27, 32; Ps. xvi (Sept.) 8-11. — 50 Matth. 
XXVII, 52. — 51 Luc xxur, 43. — 5? Isaie XLIX, 9. 
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il avait séparé, lui qui est un de deux, de la divinité et de l'humanité, qu'il possède 
de facon parfaite, selon leur concept. Il a fait luire pour nous les rayons de la 
résurrection, ce soleil de justice 53. 

Mais il faut qu'outre ce qui a été dit, une question sur ce verset soit encore 

5 expliquée. Car certains disent : Comment disons-nous que le larron est entré au 
paradis, alors que l'apótre Paul, dans la lettre aux Hébreux, estime que les justes 
énumérés venant d'autrefois ont été justifiés par la foi; etilajoute ensuite : tous ceux 
qui ont été témoins de la for n'ont pas reçu les promesses, Dieu ayant prévu pour nous 
un sort meilleur, afin qu'ils ne parviennent pas sans nous à la perfection 54. 

10 Certains disent (à cela) que l'apótre n'a pas mis le larron avec ceux qu'il énumé- 
rait, mais l'a passé sous silence, comme ayant déjà mérité ce qui était promis. 
Pour cela il n'a pas dit simplement et sans ajouter de différence : Tous ceux qui 
ont été témoins de la foi, n’ont pas reçu les promesses, mais il a dit : tous ceux, en 
appliquant sa phrase par l'emploi du démonstratif à ceux-là seulement qui étaient 

15 énumérés et comptés et parmi lesquels le larron n'était pas énuméré. 

Mais d'autres disent : Le larron n'a pas encore mérité le séjour au paradis, mais, 
à cause de sa sincérité et de l'intrépidité de sa confession, Notre Seigneur lui a 
parlé ainsi : Aujourd’hui tu seras avec moi au paradis 55. Il a dit en effet : Le ciel 
et la terre passeront, mais mes paroles ne passeront pas 5*. Car, il y a, disent-ils encore, 

20 dans les paroles de Notre Seigneur, une pareille façon de parler de l'avenir, comme 
existant déjà, comme quand il dit : Celui qui ne croit pas, voici qu'il est déjà jugé 57, 
et encore : En vérité, je vous le dis : Celui qui écoute ma parole et croit à celui qui 
qui m'a envoyé, a la vie éternelle et il ne va pas au jugement, mais il est passé de 
la mort à la vie 58, 


25 D’autres aussi tirent de force ce verset à ce sens en disant qu'il faut que nous 


53 Mal. ur, 20. — 54 Hébr. xr, 39-40. — 55 Luc XXIII, 43. — 56 Marc xii, 31; Matth. XXIV, 35. — 
5? Jean 111, 18. — 58 Jean v, 24. 
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mettions un signe de ponctuation 553, pour lire : En vérité, je te le dis aujourd’hui. 
Et ensuite ajouter ceci : Tu seras avec moi dans le paradis 5°, de sorte que cette 
promesse semble viser le temps à venir. Voilà ce qu'ils disent. 
Mais la véritable exégése, la voici : ces biens qui nous sont promis sont le royaume 
5 des cieux et non pas [les délices du paradis. Quand en effet Notre Seigneur pré- 
chait : Repentissez-vous, car le royaume des cieux est là so, il le disait, sans (parler) : 
d]'entrée ni de sortie dans le paradis; et il nous a commandé de prier et de dire : 
Que ton règne vienne *! / sans qu'il soit question de séjour dans le paradis. 
Mais peut-étre quelqu'un dira-t-il : Le royaume des cieux et le paradis, c'est 
10 la méme chose, parce que ce sont deux appellations d'une réalité qui est la méme 
en son fond. Mais l'enseignement des Écritures sacrés montre que ce n'est pas 
la méme chose, et que la différence entre les deux est considérable. Car d'une 
part, les biens qui dans le royaume des cieux sont préparés à ceux qui aiment Notre 
Seigneur, aucun œil ne les a vus, aucune oreille ne les a entendus, ils ne sont montés 
15 au cœur de personne °, ainsi que l'a écrit le divin Paul. Au contraire, le paradis, 
méme l'oeil d'Adam l'a vu, même son oreille l'a entendu, car il entendait : De 
tout arbre du paradis tu mangeras €, bien qu'il n'ait eu en vue qu'un seul arbre, 
mais il ne lui était pas recommandé d'en manger. Et même il est monté à son 
cœur, car il lui était commandé de cultiver le paradis 51, Car la culture du paradis 
20 n'était pas une quelconque culture manuelle, mais un plaisir intellectuel y était 
joint, ainsi que les délices des pensées divines. Et je passe sous silence le ravisse- 
ment que Paul y eut, puisqu'il a dit : Fut-ce dans le corps, ou en dehors du corps, 
je ne sais 95. 
De méme, ce larron a mérité le paradis, car ce n'est pas un menteur celui qui 
25 a dit : Aujourd’hui tu seras avec moi dans le paradis 99; et, ces biens en espérance 
du royaume des cieux, comme les justes d'autrefois qui n'ont pas reçu les promesses, 


888 Ditt. un point en dessous +, signe de ponctuation (cf. NÖLDEKE/CRICHTON, Syriac Grammar, p. 12, 
$18). — 59 Luc xxu, 43. — 99 Matth. nr, 2. Ce qui est entre crochets [ ] n'est pas dans le grec. — 
91 Matth. vr, 10; Luc x1, 2. — 62 J Cor. 11, 9; Isaïe LXIV, 4. — 83 Cf. Gen. ur, 16. — 64 Cf, Gen. 
ut, 28. — 65 JI Cor. XII, 2. — $88 Luc xxi, 43. 
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lui aussi les a attendus et ne les a pas reçus, parce que Dieu prévoit pour nous un 
sort meilleur, afin qu'ils ne parviennent pas sans nous à la perfection 87. 
Car, que ces biens qui nous sont conservés dans les promesses ne solent pas 
autre chose que le royaume, on peut le voir d’après bien des passages, surtout 
5 d'aprés ces paroles que Notre Seigneur, est-il écrit dans l'évangile de Luc, disait 
à ses disciples : Mats vous êtes, vous, ceux qui sont demeurés avec moi dans nos 
épreuves, et mot je vous promets, comme l'a promis mon Père, le royaume : vous 
mangerez et boirez à ma table dans mon royaume 55. 
Mais, avec ce royaume qui nous est promis, nous avons aussi le paradis qui 
10est un lieu de repos spirituel : il y a donc lieu d’être dans l'admiration devant 
les dispositions souverainement sages de Notre Seigneur, dont nous avons regu 
quelques lueurs mitigées, alors que nous ne pouvons pas en parler complétement. 
Car, quand ce larron eut montré une telle foi, et méprisé la souffrance des clous, 
car il était cloué à cette croix et par les mains et par les pieds, il passa par dessus 
15 tout ce qui était à ses pieds et vola vers ces espoirs à venir, en criant ces mots 
magnifiques et admirables qui dépassent l'homme : Souviens-toi de moi, Seigneur, 
quand tu tras dans ton royaume **/ Celui qui examine scrupuleusement nos pen- 
sées, admirant la grandeur de la priére et la sublimité de la foi du (larron) à partir 
de ce qui allait arriver aussitót, l'a confirmé dans l'espérance de ce qui allait 
20 advenir en disant : Aujourd’hui tu seras avec mor dans le paradis 7°. 

Car, ces autres qui croient en moi, dit-il, ont bénéficié des signes et des enseigne- 
ments, et par là ont reçu la parole relative au royaume. Mais celui-là, alors qu'il 
n'a rien entendu ni vu de ce qui me concerne, sinon la mort ignoble par la croix, 
prononce cette parole généreuse : Souviens-toi de mot, Seigneur, quand tu 8 

26 dans ton royaume 53 / Quoi donc ? Qu'il ait sur le champ des délices dans le paradis, 
comme une demeure et un gage à cause de sa foi? Mais il obtiendra aussi à la fin 


le royaume dans lequel il a supplié qu'on se souvienne de lui. 


67 Cf. Hébr. x1, 30-40. — 68 Luc XXi, 28-30. — 69 Luc xxi, 42. — 70 Luc XXII, 43. 
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De méme qu'un héros rapporte la victoire en se hátant, en courant faire son 
entrée dans la ville et en portant sur lui les trophées et ce qu'il a retiré de meilleur 
du butin, voulant rendre par là sa victoire éclatante, trés joyeuse et trés glo- 
rieuse, en annonçant les promesses de la victoire, de même aussi Notre Seigneur 

5 se hátant et sur le point d'entrer au premier séjour de l'homme, je veux dire le 
paradis, améne ce larron, ce trophée plus célébre et plus glorieux que toute une 
panoplie, et, de tout ce qui a été ravi au Calomniateur, ce qui a plus de valeur 
que tout, en réalisant en fait ce qu'il avait dit : Quand 1l a lié le Fort, il a pillé 
les biens de sa maison "t, 

10 Quand les esprits des justes entendent ces paroles, ceux dont la poussière 
vénérable est ici déposée tressaillent d’espoir, et exultent avec vous qui 
êtes l'Église de Dieu. C’est pourquoi en effet nos Pères aussi, au jour solennel de 
Pâques, ou encore après la fête de la Résurrection, ont décrété de se réunir tout 
d’abord dans le lieu appelé cimetière 72, étant donné que par leurs actions ils ont pro- 

15 clamé la souffrance rédemptrice du Christ et sa résurrection et qu'ils ont montré que 
la mort était un sommeil : aussi, quand il reviendra, il dira à chacun de ceux qui 
sont couchés ici ce qui est écrit : Réverlle-tor, toi qui dors, et lève-toi d'entre les morts, 
et sur toi luira le Christ 73. Ce sont eux qui ayant fait monter encore maintenant des 
prières pour nous, contiendront cette colère qui pèse sur nous et mettront en fuite 

20 cette corruption qui fait périr. Prions encore pour mériter avec eux le royaume des 
cieux, par la bonté et la charité du Père et du Fils et du Saint Esprit, à qui sont 


gloire et puissance pour les siècles des siècles. Amen. 


Fin de l'homélie XXII 


"1 Cf. Matth. xit, 29. — 72 Tradition attestée déjà au temps de s. Jean Chrysostome, cf. P. RENTINCK, 
La cura pastorale in Antiochia nel IV secolo in Analecta Gregoriana, t. 178, p. 76, 128; A. BAUMSTARK, 
Liturgie comparée, 1953, p. 204, n. 2. — 73 Éphés. v, 14. 
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prononcée dans la grande église 1. Sur cette (parole) : Le Verbe 

est « devenu y chair et il a habité parmi nous 2. Et qu'il faut avoir 

souci des pauvres, et durant notre vie, et lorsque nous dictons nos 
5 derniëres (volontés). 


Je me suis souvenu qu'à l'égard de certains d'entre vous, je suis redevable 
d'une dette particulière qu'il m'a semblé devoir payer en bloc à toute l’Église. 
J'avais promis en effet de dire comment il faut comprendre ce qui a été dit par 
Jean, le théologien parmi les évangélistes : Le Verbe « est devenu» chair et il a habité 

10 parmi nous ?. Ce faisant, je ne diminue pas la promesse faite en particulier à 
quelques-uns, par le fait que tous auront part au paiement de la dette, car on ne 
peut diminuer le profit des choses spirituelles, surtout de paroles; de la sorte, 
par rapport à chacun des auditeurs, (la dette) sera acquittée et en méme temps 
chacun l'aura remise à son voisin. 

15 Nous disons done que Dieu le Verbe, celui qui a été engendré par le Père de 
facon ineffable avant les siècles, celui qui, en essence, en gloire, en royauté, en 
force et en éternité, ne diffère en rien de celui qui l'a engendré, celui-là en est 
venu à un anéantissement volontaire et s'est incarné de l'Esprit Saint et de Marie, 
mère de Dieu et vierge. Car, au moment méme où Gabriel a dit : RéJouss-tot, pleine 

20 de gráce, mon Seigneur est avec tot 3, nous croyons qu'en méme temps le Verbe s'est 
fait chair à ce court instant et à ce moment indivisible du temps, de façon inexpli- 
cable et de la maniére que lui seul connait, dans le sein de la Vierge : et ce ne fut 
pas en effet une simple parole, mais une indication qui est devenue une réalité, 
cette annonce qui avait été dite parl'archange; maisnous disons qu'il s'est fait chair, 

25 non pas qu'il se soit changé en chair, — loin de moi — car il est supérieur en 
tant que Dieu à tout changement, mais qu'il s'est uni une chair, celle qui est 


égale à nous en essence, douée d'une âme et d'une intelligence, dans cette union 


hypostatique. 
1 À Pâques le 7 avril 513. — ? Jean r, 14. — 3 Luc r, 28. Le syr. a mori, au lieu de moran (Peë.). 
Cordier a omis ó Képios perd gov. — 4 Grec ópoovotos. 
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Non pas que la chair séparée du Verbe eût une subsistance, mais aussitôt 
qu’elle venait à l'existence, en même temps elle était unie au Verbe, celui qui 
est sans commencement et avant les siècles. Car, avec cette subsistance qui est 
la sienne, cette union affectait en même temps le Verbe, et c'est là, autant 

5 qu'il est possible à l'homme de le dire, l'unité d'hypostase 5; non pas qu'avec 
l'enfant qui est formé à son origine il y ait un rapprochement de parenté ou d'un 
amour de dilection de la part du Verbe, mais c'est une réunion et une rencon- 
tre naturelle comme celle que l'on peut voir aussi dans l'homme que nous 
sommes. 

10 Car nous sommes (composés) d'une âme et d'un corps : natures dissemblables 
et d'essence inégale l'une par rapport à l'autre. Certes le mode d'union intime 
produit une seule nature sans changement; la réunion des deux est un composé : 
un seul étre vivant, à partir de deux (éléments) : un homme, et nous savons qu'il 
y a là une union naturelle. Mais la manière propre dont se produit l'unité, c'est-à- 

15 dire le mode (d'union), on ne peut ni le comprendre ni l'exprimer. 

Or cette image, je veux dire (celle de) notre constitution, Paul l'introduit comme 
preuve de l’incarnation divine en disant : Puisque donc les enfants avaient en 
commun le sang et la chair, lui aussi participa pareillement aux mêmes (éléments) °, 
voulant montrer par une ressemblance inexprimable ce mystère encore plus 

20 inexprimable. 

Car, de même qu'un enfant est déjà l'homme doué de raison que nous sommes, 
à savoir une âme douée d'intelligence, — car c’est cela surtout qu'est un homme : 
nous sommes en effet une âme et une intelligence; or le corps n’est pas nous, 
mais (il est) à nous, (l'homme) participe à la chair et au sang, et il les unit selon la 

25 nature ; de la méme façon aussi, le Verbe de Dieu participe aux mêmes (éléments) en 
s'unissant le sang et la chair, parce qu'il a une âme douée de raison. 

Ainsi, à partir de deux natures, la divinité et l'humanité, qu’il possède de 
facon parfaite selon leur concept, il est eompris un (seul) Christ, un (seul) prosopon, 
une hypostase, une nature incarnée de Dieu le Verbe. Car nous disons aussi qu'il 

30a été conçu et qu'il est né, parce qu'il s'est uni un corps qui peut être conçu et 
naitre; de même aussi, la Vierge sainte est crue et confessóe par nous Mère de 
Dieu, de même que celui qui est né est appelé Emmanuel. 

Or, de cette comparaison de l'enfant et de l'homme que nous sommes, il faut 
se servir seulement pour rendre vivante et représenter l'unité ; car telle est la valeur 

35 des comparaisons que, d'une certaine manière, elles ressemblent à ce qui est proposé, 
mais, d'une certaine maniére ou en grande partie, elles restent en dehors de la 


5 Lin marg. : Les grecs appellent toujours l'unité d'hy postase une unité hypostatique. — 9 Hébr. 11, 14. 
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ressemblance. Car également, pour ce qui est de l'homme que je suis, l’âme, per- 
sonne ne l'a vue venir à l'existence en dehors d'un corps, ni non plus un corps 
sans une âme. 

Mais, à propos de l'Emmanuel, c'est un blasphème de penser ou de dire quelque 
chose de pareil. Pour Dieu le Verbe en effet, ce n'est pas l'Incarnation qui est 


ot 


pour lui la cause de son être, car il est celui qui est avant les siècles, au-dessus 
de la cause, de la raison et du temps, étant, comme le Père et le Saint Esprit, 
cause pour toutes les créatures de leur devenir et de leur vie; et pour nous aussi, 
outre qu'il nous a fait venir à l'étre, il nous a gratifiés encore d'un meilleur être par 
10 l’inhumanation. 
Donc« le Verbe est devenu chair» veut dire qu'il est devenu homme sans change- 
ment, tout en demeurant Dieu. Car 16 livre divin sait que la chair donne son nom 
à l'homme, et par ailleurs que l’âme seule qui n’est qu'une partie désigne tout 
l'être vivant, comme là où il dit : Écoute ma prière, que toute chair vienne à toi 7! Et: 
15 Que toute chair bénisse son saint nom £! Et, à l'opposé, Moïse, parlant aux gens 
d'Israël, dit : Au nombre de soixante-quinze âmes, tes pères sont descendus en 
Égypte». 
Mais l'évangéliste ne dit pas simplement que le Verbe est devenu chair, il veut 
en outre montrer sa charité ineffable. Si en effet il s'était uni une âme seule, 
20 douée d'intelligence et sans corps et qui soit à son image, dans ce cas, ce mode 
d'Économie ne serait pas digne d'admiration, car il serait comme lui en quelque 
sorte congénère de la divinité et nullement étranger et extérieur, puisqu'il est 
doué d'intelligence et sans corps. 
Mais le fait de prendre sur lui, en méme temps que l'áme, l'opacité de la chair 
25 et de descendre jusque là, afin de nous faire don d'un salut parfait, voilà qui est 
plus digne d'admiration et qui vraiment dépasse toute merveille; étant donné 
donc que c’est cela qu'admire l'évangéliste et qui en vérité surprend tout esprit, 
il s'écrie avec stupéfaction que le Verbe est devenu chair 1. 
On dit : « Mais dire qu’il devient quelque chose, le fait sortir de sa nature propre, 
30 puisqu'il est changé en cet (être), quand il est dit qu'il devient. Il est dit en effet 
quelque part dans le livre inspiré par l'Esprit que la femme de Lot, quand elle 
se retourna pour revenir à Sodome, resta figée, parce qu'elle était devenue sel "t. 


Et au sujet du bâton de Moïse qu'il avait jeté à terre, qu'il était devenu serpent !2. 


7 Ps. LXIV, 3 (Sept.). — 8 Ps. CXLIV, 21 (Sept.). — 9 Deut. x, 22. (Sept.) — 19 Jean 1, 14. — 1 Gen. 
xix, 26. — 12 Ex. rv, 3. 
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Donc également, quand le Verbe est devenu chair, nous disons que, de toute 
nécessité, on a introduit une notion de changement. » 
Que direz-vous donc encore, lorsque vous entendrez David chanter : Seigneur, 
tu es devenu pour nous un refuge d'âge en âge 13? Et: Le Seigneur est devenu pour moi 
5 un refuge 14 7 Or est-ce que Dieu a subi un changement, en sa nature propre, chan- 
geant de ce qu'il est, Dieu, pour devenir un refuge? Ou encore, quand vous lisez 
ceci : Abel devint pasteur de troupeaux 15, comprenez-vous qu’ Abel a été changé 
et qu'il a quitté sa nature propre, ou mieux, qu’il a pris le fait de devenir pasteur, 
en plus du fait d’être homme qu'il était. Ainsi l'expression : «il est devenu» ne 
10 signifie pas un changement total, mais que, avec ce que (l'on est), on prend en 
plus quelque chose qu'on n'avait pas. Outre que cela indique la valeur propre de 
l'expression, cela montre qu'elle n'indique pas un seul genre et prouve qu'il y a 
différentes significations. 
Au sujet de l'assomption de la chair que Dieu le Verbe s'est unie, nous n'en 
15parlons pas comme s'il avait pris un métier, tel Abel qui prit en plus le métier 
de pasteur; ni comme s'il assumait une fonction, comme il est écrit : On crut 
dans tout Israël que Samuel devenait prophète du Seigneur 1*; mais dans une unité 
naturelle et hypostatique, comme nous l'avons dit plus haut, parce qu'il est dit 
aussi qu’il est devenu malédiction 17, étant donné qu'il a détruit la malédiction, 
2 parce qu'il a pris sur lui, à notre place, la mort maudite, ainsi que Paul le dit 
aussi : Je suis devenu pour ceux qui sont sujets de la loi comme celui qui est sujet 
de la loi, alors que je ne suis pas sujet de la loi, afin de gagner ceux qui sont sujets 
de la loi 18. Mais il est clair que, quand il a aboli les observances ténébreuses de la 
loi, Notre Seigneur est devenu aussi de la sorte malédiction, — alors qu’il n’est 
25 pas sujet à la malédiction, — afin de gagner ceux qui sont sujets à la malédiction. 
Il est donc aussi prouvé par là que l'expression «il est devenu» offre des sens 
divers, car ce n'est pas de la même manière qu'il est devenu malédiction pour 
écarter et supprimer la malédiction ; et qu'il est devenu aussi chair, pour écarter 
et supprimer la chair, ce serait là dire la dernière de toutes les impiétés, mais il 
30est devenu homme sans changement, en méme temps qu'il est resté Dieu, afin 
que, moi aussi, il me rende incapable d’être entraîné par le péché, en installant 
sa propre stabilité dans cette nature changeante et faible. 
C'est pourquoi en effet l'évangéliste divin ajoute : Il a aussi habité parmi nous 19, 


afin de montrer que le Verbe n'a pas subi de changement vis-à-vis de la chair. 


13 Ps. xc, l (Sept.). — 14 Cf. Ps. Lvi, 17. — 15 Gen. Iv, 2. — 18 I Sam. ur, 20. — 1? Gal. rtr, 13. 
— 18 Í Cor. 1x, 20. — 19 Jean I, 14. 
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Car autre est celui qui séjourne et le lieu où il séjourne mais, pour autant, nous 
ne pensons pas que l'inhumanation du Verbe est un simple séjour, au point de 
dire, comme ce fou de Nestorius : «Il a revêtu notre nature, car l'humanité est 
devenue pour le Verbe une tente»; et encore :« À cause de celui qui est revótu, 

5 j'honore celui qui est revétu; à cause de celui qui s'est caché, j'adore celui qui 
est visible» 20, comme s'il s'agissait de constructions et de temples artificiels; 
ou comme s'il s'agissait de la pourpre impériale et d'un manteau par dessus 
des vêtements. Car, que ce mot de séjour?! se dise aussi de ceux qui sont 
unis en une personne, Paul en témoigne, lui qui dit au sujet de notre corps : 

10 St notre demeure terrestre — une tente — vient à être détruite 22, et encore : Nous 
aussi en effet qui sommes dans cette lente, nous gémissons accablés °3. 

De la méme manière donc que l’âme, alors que son propre corps est pour elle 
une tente, se l'est uni en nature et en hypostase et que cette union de deux est un 
seul homme, ainsi Dieu le Verbe, alors qu'il est devenu chair et qu'il a séjourné 

15 dans notre composé et qu'en tout il s'est fait semblable à nous, hormis le péché 24, 
est un sans changement et non divisé, loin que soit autre celui qui revét et autre 
celui qui est revétu, selon l'impiété de Nestorius. 

Mais il y en a encore qui ont donné une explication différente de ce passage : 
ce mot Il a habité parmi nous 25 est le même, disent-ils, que ce que le prophète 

20 Jérémie a prophétisé par Baruch, quand il dit : C'est lui qui est notre Dieu; qu'on 
ne pense à aucun autre en regard de lut; il a trouvé la voie entière de la connaissance 
et l'a confiée à Jacob son serviteur et à Israël son bien aimé; ensuite il est apparu 
sur terre et il a fréquenté les hommes 25. 

Donc ce que dit l'évangéliste : Il a habité parmi nous 2? veut dire qu'il a pris sur 

25 lui de demeurer avec nous et a fréquenté les hommes, en devenant véritable- 
ment homme. Car Jean l'évangéliste n'avait pas besoin, disent-ils, de cette addi- 


tion pour écarter ce soupçon de changement. Il l’a mis en tête, parce que ce début 


20 Nestorius, Le livre d'Héraclide de Damas, traduit en français par F. Nav avec le concours du R.P. 
BEDJAN et de M. BRIÈRE, Paris, 1910, p. 159, p. 209; Loors, Nestoriana, p. 262, 1. 3, 4. —?1 L in marg.: 
Ce mot «il a habité parmi nous», c'est-à-dire « il a séjourné parmi nous , a été dit comme dans la langue 
grecque, c’est-à-dire introduit par le mot tente. C'est pourquoi le Maître [Sévère] présente comme 
preuve de ce qu'il dit, ce que l'apôtre Paul a dit : la tente terrestre de notre habitation (II Cor. v, 1). — 
22 II Cor. v, 1. — 23 II Cor. v, 4. — 24 Hébr. Iv, 16. — 25 Jean 1, 14. — 26 Baruch 111, 36-38, cité 
avec Jérémie, cf. H.B. SwEETE, Introduction to the Old Testament in Greek, Cambridge, 1900 p. 274. — 
27 Jean 1, 14. 
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de théologie qui fait trembler tout ce qui est sous le ciel, est le fondement de 
tout le mystère de la religion ?*à, Non seulement il montre être de Unique 
qui est avant les siècles, mais encore il expose à l'avance un enseignement sur 
l'inhumanation. 

5 Quand en effet il dit : Au commencement était le Verbe ?*, par les mots Au com- 
mencement, il écarte l'impiété de ceux qui disent : Il fut un temps où Il n'existait 
pas, puisqu’1l était au commencement. Mais, être avant le commencement, alors 
qu'on est en dehors du temps, est, semble-t-il, parmi les choses impossibles. Par 
l'expression qu'il emploie : Et le Verbe était avec Dieu 2°, il a montré que le 

10 Verbe en tant qu'hypostase est autre que celui dont il est le Verbe. Or, 
en disant : Et le Verbe était Dieu **, il fait comprendre qu'il est hypostasié, ce qui 
n’est pas le cas de notre verbe à nous, qui, par émission d'un son, traverse l'air. 

Mais quand il dit : Le Verbe était Dieu, et il est avec Dieu 3°, il a montré claire- 
ment que les deux sont une seule essence, bien qu’ils ne soient pas une seule hypo- 

15stase, parce qu'en effet il n'y a qu'une divinité pour les deux, et c'est la même 
essence. Alors, comme pour résumer tout ce qui est dit dans le chapitre, il ajoute 
brièvement les mots suivants : Celui-ci était au commencement avec Dieu 31. 

Mais ce que je dis maintenant, ce sont des paroles qui nous enrichissent, non 
seulement pour la théologie, mais encore pour le concept de l'inhumanation, étant 

20 donné en effet que l'évangéliste, ou plutôt l'Esprit Saint celui qui parlait par lui, 
connaît la faiblesse de la pensée humaine qui ne peut recevoir d'une façon digne 
de Dieu cette parole : Le Verbe est devenu chair 32, étant donné que son oreille n'a 
pas été initiée au préalable par la théologie, et que, de toutes façons, elle se perd 
en opinions rampant à terre et méprisables, parce qu'on pense un changement au 

25 sujet de celui qui est sans changement. 

C'est pourquoi il a mis d'abord : Au commencement était le Verbe et il était Dieu 
et il était avec Dieu 33, de facon que ce qui «est devenu» ne soit pas compris le 
retour à ce qui était. Car celui qui est sans eommencement, par le fait qu'il existe, 
pour lui ce fait d'exister est sans changement et fixe. C'est pourquoi aussi il a 

30 dit à Moïse : Je suis celui qu est 34, Donc quand tu entends que celui qui est est 
devenu chair, tu ne comprends pas un autre (être) qui, en partant ou en sortant 
de ce qu'il était, n'est plus celui qu'il était dans une unité véritable et hypostatique, 


car c'est la méme hypostase. C'est pourquoi aucun autre évangéliste, sinon Jean 


278 I Tim. rrt, 16. — 28 Jean r, 1. — 29 Jean r, 1 — 30 Cf. Jean 1, 2. —31 Jean 1, 2. — 32 Jean r, 14. 
33 Cf. Jean 1, 1. — 34 Ex. zr, 14. 
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seul, dit : Le Verbe est devenu chair 35. Et bien que nous croyions que le Saint Esprit 
parle en tous, toutefois on sait bien que cette (parole) aussi, il l’a tirée de cette 
(source) où il à puisé sa théologie, lui qui a reposé sur la poitrine ** de la Sagesse. 
Car celui qui a dit : Au commencement était le Verbe 37, en même temps, directe- 
5 ment aussitôt fait suivre : Le Verbe est devenu chair 38, voulant dire que ce n'est 
pas en mettant : Il était, que nous devons comprendre de méme qu'« il est devenu». 
Car de méme qu'« Il était» désigne la divinité de nature de l'Unique, de méme 
aussi « Il est devenu» montre l'inhumanation véritable et non imaginaire et aussi 
que le Verbe en est venu par charité à une naissance humaine, quoique sans 
10 semence. 

Ce raisonnement en effet arrache avec ses racines l'ineptie abominable de l'imagi- 
nation que certains ont inventée faussement au sujet de l'inhumanation divine. Car, 
si le Verbe est sans changement, puisqu'il était Dieu et qu'il est avec Dieu, et cela 
continuellement, comment devient-il chair? Car il ne dit pas qu'il a été vu et 

15 qu'il est apparu, comme l'insinuerait le renard à l'imagination (fertile), mais il 
dit : Celui qui, ayant pris hypostatiquement une chair animée d'une âme douée 
d'intelligence, est devenu homme, en méme temps qu'il est demeuré Dieu. De 
même donc qu'il est devenu chair, de méme aussi il est apparu dans la chair, il a été 
vu par les anges, comme l'a écrit le sage Paul 3°, Fais entrer en effet à l'avance 

20 dans ton esprit : « 11 est devenu », de sorte que, puisque tu acceptes bien «Ila été vu» 
et « Il est apparu», tu ne t'écartes pas en tombant hors d'une pensée religieuse. 

Étant donné donc qu'il a été suffisamment ainsi (donné) à la théologie, que 
le soupçon de changement a été rejeté au loin, et que la (phrase) Le Verbe est 
devenu chair 4° rejette aussi bien l'imagination que le doute, l'évangéliste n'a pas 

25 eu besoin de l'addition : Il a habité parmi nous 41 pour éloigner le changement. 
Car, s'il en était ainsi, disent-ils : « Ainsi disait-il : Le Verbe est devenu chair et 
il a habité parmi nous» 41. Mais en disant « parmi nous», il veut dire qu'il a fré- 
quenté les hommes 42, selon l'expression du prophète. 

Étant donné donc que nous avons sur ce verset qui nous a été proposé cette 

30 double exégèse, ne méprisons plus l’une d'entre elles, chacune d'entre elles étant 
en effet digne de Dieu, puisqu'elle ne franchit ni ne déplace les bornes de la religion 
que nos pères ont établies 43, selon ce qui est écrit. 

Quelle excuse aurons-nous done, si le Verbe, à cause de sa pitió pour nous 
est devenu chair et a habité parmi nous 44, afin de nous rendre spirituels au lieu 

35 de charnels, et qu'il nous élève en volant jusqu'au ciel, mais que nous, par les 


35 Jean I, 14. — 38 Jean XII, 23. — 37 Jean I, 1. — 38 Jean 1, 14. — 39 J Tim. m, 16. — 40 Jean 
L 14, — 41 Jean 1, 14, — 42 Bar, 111, 38. — 43 Deut. xix, 14. — 44 Jean r, 14. 


16 L in marg. »ocnN — 19 27 B.M. Add. 14536, f. 7 a - 8 ro = version de Paul de Callinice. L lac. 
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passions, nous obscurcissions notre intelligence et que notre bouche aspire à ces 
biens qui sont sur terre, sans que nous fassions le moindre cas de ceux qui n'exis- 
tent qu'au ciel et que nous pouvons acheter même à un prix trés minime. Car, si 
tu nourrissais ton frère quand il a faim, et que, quand il a soif, tu lui donnais à 

5 boire et par son intermédiaire au Christ, tu recevrais une part de ce qui a été 
annoncé par la Charité qui a dit : Venez les bénis de mon Père, héritez de ce royaume 
qui a été préparé pour vous depuis la fondation du monde 45. 

Mais il y a des gens qui ont de telles dispositions basses et pitoyables : ils n'ont 

pas d'enfants ; ils n'ont pas de raison de par la nature de ne pas faire bon visage, 
lon'ayant pas de motif suffisant pour refuser de donner aux pauvres, car ceux qui 

sont nés ont au ciel un père riche et qui aime ses enfants, c’est même lui qui leur 

a donné la vie. Mais ils ne montrent aux pauvres que des entrailles de fer, et cela, 

non seulement quand ils sont en vie, mais encore quand ils quittent ce monde 

ou font leur testament, de sorte que, móme une fois morts, ils montreront (encore) 
15 leurs invectives et leur absence de mansuétude vis-à-vis de leurs congénères. 

Quant à ce qu'ils ont fait de bien, alors qu'ils étaient encore vivants, ils étaient 
(déjà) morts. Mais une fois morts ils commettent encore des iniquités, comme 
lorsqu'ils étaient encore vivants. Car ils ont inscrit, comme leur héritier, non pas 
le Christ, mais une de ces personnes qui dans ce monde sont dans l'abondance et 

20 puissantes, qui, par des flatteries les avait séduits et les avait fait participer en 
confiance à certains intérêts d'ici-bas. 

Réveille-toi, malheureux, reprends de saines pensées et sache qui est le Seigneur 
de la gloire et du véritable honneur qui ne peut être renversé. Réfléchis, je te 
prie, à cette venue redoutable et glorieuse du Christ, à sa descente du ciel, à l'effroi 

25 causé par les anges et les autres puissances incorporelles, au bruit retentissant 
de la trompette qui cause la peur et une indicible terreur parmi les pécheurs, et 
qui rassemble les élus de façon si réconfortante des quatre vents, d'un bout des 
cieux à l'autre, comme il est écrit 46. 

Quand donc seras-tu honoré, envié et proclamé bienheureux? Devant cette 

30illustre assemblée et devant toutes les créatures douées de raison? ou bien dans 
la chambre d'un richissime, resplendissante avec ses tables d’albâtre, ses pein- 
iures, ses pavements de mosaique dorée? Devant les anges debout autour du 
roi? ou bien devant quatre ou cinq esclaves barbares achetés pour une somme 
dérisoire ? Devant l'auteur de toute la nature, celui qui couronne? ou bien devant 


un homme passible comme toi, qui dans l'espoir d'hériter de toi t'a troublé et 


45 Matth. XXV, 34. — *9 Maith. XXIV, 31. 
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trompé au moyen de paroles mensongères, et qui, dés que tu es mort et que tu as 

fini au tombeau, se gausse de ta folie, à la pensée qu'au prix de combien de fati- 

gues et de labeurs sans profit tu as rassemblé quantité de biens, tandis que lui 

jouit voluptueusement de ces biens qui étaient à toi, alors qu'il croit être généreux 
5 en tendant aux pauvres une pièce de monnaie pour le repos de ton âme? 

Plût à Dieu qu'on ait seulement à rire de toi! Mais maintenant, puisque tu as 
cette conduite qui mérite des larmes, tu iras revétu des multiples passions de l'amour 
des richesses, ton áme torturée de force par la chair, liée par les liens de l'amour 
du corps, tu iras dans les airs, et tu chemineras sur cet autre chemin où l'on 

10 rencontre des troupeaux de malheureux qui courent aprés l'odeur empuantie des 
passions, à la façon de ces oiseaux carnivores qui tournoient au-dessus des cadavres. 
Ensuite, quand au milieu des ténèbres de ces esprits mauvais, (ton âme) tournera 
et errera, ne voyant d'aucune facon, comme ces aveugles elle cheminera, non 
pas sur des routes de lumiére, mais là oü il leur plaira de la conduire, elle habitera 

15 dans les lieux ténébreux que par ses oeuvres mauvaises elle s'est préparés, et elle 
attendra ce dernier jour, celui oü recevant son corps elle se tiendra devant celui 
qui juge. 

Alors, de quels yeux, dis-moi, verras-tu ce juge, — qui ne juge pas selon les 
personnes —, celui que tu n'auras pas nourri, celui à qui tu n'auras pas donné 

20à boire, celui que tu n'auras pas vétu, celui à qui tu n'auras rien attribué de ton 
testament, comme tu (l'as fait) à ces gens insolents, impertinents et ingrats? 

Alors qu'ici-bas on s'appréte à engager une plaidoirie ou une demande (en gráce), 
à faire tout ce qui peut apaiser le juge, à déployer toute sorte de défense et à 
rassembler (toutes) ses chances, toi, lorsque tu feras ce dernier voyage et que 

25 tu iras vers le Christ, alors, tu ne pourras méme pas toucher à ces biens de famille 
qui sont les siens, pour les lui présenter, et tu auras préféré le sang et la chair 
à ton créateur qui pour toi est devenu chair et a habité parmi nous 47. De quoi faut-il 
s'étonner davantage? De l’immensité de la démence et de l'insolence, ou bien 
d'un total manque de foi? Seras-tu comme celui qui ne peut payer celui qui 

30 est venu en aide? 

Pourquoi ne le erains-tu pas comme juge ? Car si tu croyais ces paroles relatives 
au jugement, tu n'aurais pas alors une pareille sentence de condamnation. Tu 
subiras donc l'épreuve du feu qui ne s'éteint pas, dont tu n'avais pas peur, quand 
tu en entendais parler; tu souffriras en toi amérement, quand tu seras rongé 

3 par ce ver qui ne meurt pas, dont celui qui aime les hommes (te) menagait, pour 
que, le craignant quand tu en entendais parler, tu sois préservé d'avoir à le 


47 Jean, 1, 14. 
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subir. Mais les pleurs et les grincements de dents, tu les subiras, à l'heure oü les 
pleurs sont devenus inutiles pour ceux qui sont affligés, quand il n'est plus temps 
de se repentir. 
En considérant donc ces choses, faisons un retour sur nous-mêmes, estimant 
5 qu'il n’y a rien de plus grave que notre salut, ne confiant pas à d'autres l'admi- 
nistration de nos biens, mais faisant de nos dernières ressources un compte large, 
nous servant nous-mémes en vérité et allant vers le juge pourvus de toutes sortes 
de biens. Mais si nous nous préoccupons encore de richesses quand nous sommes en 
vie, et si nous préférons étre séparés des membres (du Christ) les plus éprouvés 
10 plutót que de ces (richesses), au moment oü nous sommes sur le point de les quitter, 
méme contre notre gré, alors done, alors, purifions-nous pour donner au Christ 
Seigneur un peu de ses biens à lui, afin de ne pas tomber totalement en dehors 
du royaume des cieux. Puissions-nous en étre tous dignes, par sa charité et par 
sa gráce, lui à qui convient la gloire, l'honneur et la puissance, avec le Pére et 


15l Esprit Saint, maintenant et en tout temps, et pour les siècles des siècles! Amen! 
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HOMÉLIE XXIV 


Sur l’Ascension de notre grand Dieu et Sauveur Jésus-Christ 1 et sur le 


manteau de pourpre qui fut donné par notre pieux empereur Anastase. 


Aujourd'hui Jésus-Christ, celui qui est nommé le Fils de l'homme, de Marie, 

5 de Bethléem, de Nazareth, est monté au ciel O merveille et charité sublime! 
Car il est monté en étranger et en non étranger, alors qu'il se trouve dans les 
régions des armées spirituelles et incorporelles. Étranger d'une part, parce que 
maintenant, pour la première fois en sa chair, il siège sur son trône qui surpasse 
celui des rois et qui est au-dessus de toute principauté. Non étranger d’autre part, 

10 parce que, étant devenu homme sans changement à cause de nous, il n'avait pas 
quitté ce siège ni le ciel. Mais, comme homme, il fréquentait les hommes 2, et comme 
Dieu, il emplissait l'univers. 

Si quelqu'un va quelque part en étranger, on dit à juste titre qu'en définitive 
il est parti là oü il n'était pas auparavant; de méme (pour le Christ), alors qu'il 

15 emplissait la terre avant l’inhumanation, on a dit qu'il venait sur terre et on a 
cru à sa venue dans la chair, comme de quelqu'un qui était en dehors d'elle; 
ainsi, maintenant aussi, il est allé au ciel dans sa chair, alors qu'il emplit tout, 
et qu'il n'est contenu par rien. Tel est l'accomplissement du mystère : à cela visait 
tout le mystère de l'Économie, afin que nous, qui ne semblions même pas dignes 

20 de la terre, lui-même en lui nous élève et nous fasse monter au ciel. 

C'est pourquoi Paul, parlant de l'amour qu'a pour nous le Dieu et Pére, écrivait : 
Il nous a ressuscités avec lui, et avec lui nous a fast asseoir dans ces régions au-delà 
du ciel dans le Christ Jésus, pour démontrer dans les siècles à venir la richesse débor- 
dante de sa grâce par sa bienveillance à notre égard dans le Christ Jésus *. 

25 Quel esprit assez large peut saisir par la pensée la grandeur de ce mystère, ou 
bien quelle parole peut expliquer comme il convient ce qui est envisagé? Car 
voyez ce héraut et apótre des gentils : quand il parle de gráce, de richesse débor- 
dante et de bienveillance, et qu'il rassemble, pour ainsi dire, toutes les meilleures 


expressions qui peuvent signifier une telle charité, pour finir, la pauvreté des 


1 Tit. n, 13. Jeudi 16 mai 513. — 2 Baruch, 111, 38. — 3 Of. Éphés. m, 6, 7. 
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termes le laissant démuni, il est vaincu par la merveille, et il ajoute encore ces 
mots : Cela ne vient pas de vous, cela est un don de Dieu 4. Pourquoi tant insister, 
alors que par un mot de ce genre, je veux montrer qu'une telle surabondance 
de bonté en ce don est un don de Dieu, et en conséquence qu'elle surpasse aussi 

5 toute parole ? 

Qui ne s'étonnerait, en effet, de voir cette race des hommes, celle qui avait 
été chassée du paradis, qui s'est soumise au Calomniateur, aux démons et aux 
passions de la chair, qui a pris pour des dieux le bois et les pierres, assise (mainte- 
nant) sur ce trône au-dessus des royaumes, par cette puissance qui est de chez 

10 nous, le Dieu incarné et inhumané sans changement pour nous, ce second Adam, 
ce Fils Unique, ce Verbe d'avant les siécles, celui qui seul siége avec le Pére et 
le Saint Esprit, et avant lincarnation et aprés l'incarnation, mais qui, avant 
l'incarnation, est simple et non composé, étant incorporel, et, qui aprés l'incar- 
nation, de deux, de la divinité et de l'humanité, est un. 

15 Carle Verbe s'est uni hypostatiquement, par l'Esprit Saint et par la Mére de 
Dieu, Marie, un corps consubstantiel à nous et qui est semblable à nous en tout, 
à part le péché 5, animé par une âme douée de raison et d'intelligence. Ainsi il est 
encore un (seul) Fils, n'ayant pas rejeté ce qu'il était, Dieu, et étant devenu homme 
sans confusion; et c'est pourquoi il a été appelé Emmanuel et il a reçu ce nom 

20afin qu'il soit écrit qu'il signifie une hypostase de deux natures. S'il est d'une 
hypostase, il est aussi d'un « prosôpon», et aussi d'une nature incarnée de Dieu 
le Verbe. En conséquence, la Trinité adorable n'a pas reçu d’accroissement. 

Car il ne ment d'aucune manière, quand il s’écrie selon le prophète : Je ne 
donnerai pas ma gloire à un autre *. C'est pourquoi aussi cet Un de la Trinité a été 

25 crucifié, en supportant la croix pour nous, alors qu'il est le Seigneur de la gloire 7. 
Car si aprés l'union on divise la dualité, il aurait de toute nécessité une nature 
humaine non adorable, parce qu'il serait uni non naturellement à celui qui par 
nature est adorable, et qu'il ne serait pas compté ne faire qu'un avec celui qu n'a 
pas estimé comme une proie le fait d’être égal à Dieu 8. 

3 C’est lui aussi qui, une fois ressuscité des morts, nous a fait ressusciter avec 
lui, nous qui étions descendus par le péché; et il montrait ses mains et ses pieds ° 
à ses disciples, ainsi que la trace des clous, et il se prêtait à ce qu'ils le touchent, 


en disant : Touchez et voyez qu'un esprit n'a ni chair ni os, comme vous voyez que 


4 Éphés. 11, 8. — 5 Hébr. rv, 15. — 9 Isaie xiu, 8. — 7 Cf. I Cor. 11, 8. — 8 Phil. u, 5. — ° Luc 
xXIv, 40 et Jean xx, 27. 
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j'en ai 10, fermant ainsi la bouche de ces téméraires et de ces insolents qui disent : 
Il est incarné en imagination. Car ce qui est imaginaire est-il susceptible d’être 
pris ou touché? Et ce n'est pas en cela seulement qu'il a supprimé à l'avance leur 
impitié, mais encore en disant en outre aussitôt à ses disciples : Avez-vous ici 

5 quelque chose à manger ? Et comme ceux-ci lui présentaient un morceau de poisson 
grillé et un rayon de miel, il les prit et en mangea 11, Or il ne fit cela que pour montrer 
clairement que c'était lui qui était ressuscité des morts, lui qui aussi avant la 
croix et pendant tout le temps de l'Économie, avait mangé et bu avec eux et les 
avait fréquentés 12 en homme, selon la parole du prophète. 

10 Mais il y a encore une considération sublime : ce fait de manger un morceau 
de poisson grillé signifie l'accomplissement de l'Économie, car l'accomplissement 
de l'Économie, c’est ma rédemption. En effet, à notre nature humaine plongée 
dans l'humidité de la vie dissolue à la façon d'un poisson, par l’Incarnation 
ineffable, s’est uni le Verbe de Dieu, ce feu mystique et insaisissable, comme ce 

15 qui l’a fait griller et réchauffer, qui a éteint en lui l’effusion des passions et accompli 
cette Économie si utilement, comme pour en faire sa nourriture habituelle. 

Car le salut des hommes, c'est de se nourrir de Dieu, et il l'a montré clairement 
dans les Évangiles : une fois, ses disciples le pressant de manger, alors qu'il allait 
parler à cette Samaritaine, alors qu'il prévoyait le salut de celle-ci gráce à (sa) foi, 

Wil disait : Pour mot, j'ai à manger une nourriture que vous ne connaissez pas, et ma 
nourriture, c'est de faire la volonté de celui qui m'a envoyé et d'accomplir son œuvre 13, 

Or, avec du poisson grillé, il mangea aussi un rayon de miel, voulant dire que 
ceux qui ont été brülés par l'inhumanation divine et rendus participants de sa 
divinité, comme du miel, acceptent avec passion ses commandements, afin d'écrire, 

25 en eux ses lois comme sur de la cire 14, 

C'est en accomplissant ces mystères et d'autres semblables que celui qui res- 
suseita d'entre les morts, aprés avoir été blessé au côté par la lance 15, et dans 
ses mains et ses pieds par les clous, monta au ciel, en portant les signes de la 
victoire et du triomphe sur la mort, qui manifestaient aux puissances d'en haut 

30 pourquoi s'était incarné ce mort volontaire, ce mort vivant, celui qui était dans 
la corruption et hors de la corruption. Car c'était un corps susceptible de se cor- 


rompre, mais appartenant à celui qui par nature est incorruptible et qui ne peut 


10 Luc XXIV, 39. — 11 Luc xxiv, 41-43. — 12 Cf. Baruch m, 38. — 13 Jean 1v, 32-34. — 14 Y 
aurait-il un rapprochement en grec entre xypiov rayon de miel et xnpés cire ? (C.L.). — 15 Cf. Jean xx, 
34. 


1 Lin marg. sc — 2 L in marg. rasia — 3 Lin marg. AOS 3 we 
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étre enfermé par le péché. Et quand il eut goüté la mort, il ne vit pas la cor- 
ruption, cet (être) terrestre et céleste, cet écarlate qui devint rouge par le sang et 
qui brille, tout resplendissant des rayons de sa divinité. 

C'est pourquoi les esprits intellectuels en le voyant, selon la prophétie d'Isaie, 

5 s'écrialent : Quel est celui qui vient d’ Edom; — ce qui (vient) d'Édom est enveloppé 
de terre — de Bosra en habits écarlates, sí beau dans sa tunique 16 7 Or ce mot de 
Bosor, quand il est traduit de l'hébreu en langue grecque, veut dire « de chair». 
Il y a même des cas où l'habit a le nom de chair, et c'est lorsque cette (chair) 
nous est unie par nature, comme l'a montré Job en disant : Il m'a revêtu de peau 

10 et de chair; il ma tissé avec des os et des nerfs 17. C'est ce qu'ils disent : de la terre 
nous le voyons venir, mais rouge à la fois et splendide : rouge comme de sang, 
splendide d'une splendeur dépassant celle des hommes, comme le dit David : 
Car en beauté digne de la divinité il n'a rien de comparable ts, quand, dans cette 
gloire qui est au-dessus de tout, il exalte la chair de façon digne de Dieu. 

15 C'est ce que Paul disait, en voyant les armées du ciel apprendre et avoir la révéla- 
tion de l'Économie qui nous concerne : Comment a été connue maintenant par les 
Principautés et les Puissances, dans les lieux célestes, par le moyen de l'Église, la 
sagesse de Dieu, aux multiples ressources, dans la conduite des mondes, qu’il a réalisée 
dans le Christ Jésus notre Seigneur 1°. Ensuite, cet être impassible portait en lui les 

20 signes de la souffrance, du fait qu'il s’est incarné et qu'il était orné, en venant 
chez ces esprits angéliques et célestes, se glorifiant du salut des hommes et d'avoir 
retrouvé ceux qui étaient perdus. 

Mais nous, ne fixerons-nous pas les choses d'en haut, et n'éloignerons-nous pas 
notre esprit de la terre? Ne volerons-nous pas de l'aile de l'esprit pour nous élever 

25 vers ce trône royal, celui sur lequel nous siégeons avec le Père, grâce aux pré- 
mices de notre race, à savoir le Christ? N’accomplirons-nous pas les actions qui 
conviennent au ciel, par celui dans la demeure duquel nous serons transférés ? 

Lorsque t'aiguillonne la rage de la luxure ou de l'avarice ou de l'une de ces 
autres passions, dis-lui : J'ai honte (à la pensée) de mes prémices qui siégent là-haut, 

30 je redoute cet honneur auquel je suis élevé et je crains de prendre ainsi un viatique 
pour un tourment encore plus grand et impossible à rejeter : aussitót sur le champ, 
la passion s'enfuira, la barque de ton esprit recevra le calme de l'impassibilité 


et le Seigneur de justice régnera alors dans nos membres, au lieu du péché, et nous 


16 Jsaie LXIM, 1, 2. — 17 Job x, 11. — 18 Cf. Ps. xuv, 3. — 19 Éphés. rm, 10. 11. 


4 Lin marg. BOZOP — 5 Lin marg. na e» — * Lin marg. محعحسطاك‎ 
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laisserons tomber tout ce qui vient de nous et nous donnerons ces (membres) 
purifiés à leur Seigneur 198. 
Voici en effet que notre pieux et véritable ami du Christ, notre empereur, lui 
fait offrande de sa pourpre et de son manteau 1mpérial. Pour nous, c'est un sym- 
5 bole des bonnes actions que nous avons à faire, et, à l'égard de Celui qui lui a 
donné l'empire, c'est une rétribution d'honneur inspirée par ses pieux sentiments. 
Il ressemble ainsi à ceux qui étendirent et étalérent leurs vétements sous ses (pas) 
sur le chemin, alors que, sur le petit d'une ánesse, de maniére divine en méme 
temps que selon l'Économie, il était porté en triomphe avec des branches de 
10 palmier, honoré et accompagné par la foule qui venait au-devant lui et le suivait. 

En confessant aujourd'hui avec les armées d'en haut, qu'il est le roi de gloire, 
celui par qui les rois règnent et les puissants écrivent la justice 2, il fixe son regard 
vers cet (être) élevé et inaccessible qui pour nous volontairement s'est humilié, 
qui enseigne et apprend l'humilité et la patience de l'esprit. Il le considère comme 

15 la cause des bonnes actions, par le fait d’avoir, peinant avec lui et ayant en méme 
temps aequis de pareilles vertus, celle qui, pour nous, est co-souveraine avec lui et 
son épouse, de telle sorte que ceux qui sont sous leur autorité admirent et louent 
Celui qui par le mariage unit les âmes pieuses aussi bien que les corps, et disent 
qu'en vérité on peut invoquer justement à leur sujet cette parole sacrée : C'est 

20 grâce au Seigneur que la femme convient à l’homme 91. 

Car toute collaboration et mariage viennent de Dieu, et il n’y a rien en dehors 
de sa Providence. Mais, qu'il y ait harmonie et accord entre cette femme et son 
mari, c’est là un don divin, qui n’est accordé qu’à un petit nombre, et seulement 
à ceux qui vivent dans la vertu, don qui est augmenté par sa grâce et par sa force. 

25 Laquelle, en effet, parmi les impératrices, a vécu de telle sorte qu'elle n'a été 
à charge à aucun de ses sujets sous le rapport des passions féminines, et n'a pas fait 
payer le tribut de ses plaisirs personnels à ses subordonnés, mais a méprisé ces 
choses d'un cœur viril et évité méme par dessus tout que l'on pense qu'elle est 
femme? Et à trés juste titre. Car auparavant les femmes qui étaient liées aux em- 

30 pereurs par le mariage étaient des étrangères, qui dépassaient les bornes quant 
à l'honneur impérial, et, sans avoir l'expérience du bien, jouissaient du train de 


vie d'ici et avaient une totale licence pour leurs passions. 


19a Cf. Rom. vi, 12, 13. — 20 Prov. vin, 15. — 21 Prov. xix, 14 (Sept.). Ariane, veuve de Zénon, 
avait désigné Anastase comme empereur et l'avait épousé (cf. E. STEIN, Hist. du Bas-Empire, II, 77 s.). 
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Mais celle-ci, étant née d'un pieux empereur, ayant grandi, müri et vécu dans 
une demeure impériale, habite maintenant avec un mari qui aime Dieu, et qui 
est plus empereur par l'esprit. Ce luxe de l'empire, elle juge qu'elle doit en mépriser 
la tyrannie et ne pas étre prise par les choses visibles à désirer à tout, prix, mais 

5 elle sait les dominer en les méprisant toutes. 

C'est pourquoi le Sauveur universel a honoré son royaume et celui du pieux 
empereur, méme en cette vie, des délices du ciel, en couronnant leur communauté 
de pensées et l'orthodoxie de leur foi, ce qui les prépare ainsi au royaume des 
cieux. Que tous nous méritions que cela se réalise, par la grâce et la charité de notre 

10 Sauveur Jésus-Christ, à qui convient la gloire avec le Pére et avec l'Esprit trés 
saint, bon et vivificateur, maintenant et en tout temps et pour les siècles des siècles ! 


Amen! 
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SUR LA PENTECÔTE ! 


Chaeune des solennités divines contient un mémorial de notre rédemption, 
et l'abolition d'une des sentences qui pèsent sur l'humanité, (à savoir) com- 
5 ment le Christ est né, et (comment) par sa venue dans la chair il s’est révélé à 
nous comme étant le vrai Dieu; ainsi nous célébrons la fête où Dieu se rend visible, 
c’est-à-dire celle de sa manifestation et de sa naissance. Car, étant né pour la 
rédemption et la joie du monde entier, il a détruit cette (sentence) portée sur Eve : 
Dans les douleurs tu enfanteras des fils 2. De plus il a goûté la mort dans la chair 
10et il a mis à mort la mort 3 par sa propre mort. Et quand il est ressuscité, il nous a 
ressuscités avec lui, et nous célébrons le souvenir de sa résurrection, qui a rendu 
vain ce qui avait été décrété pour Adam quand il avait goüté de l'arbre contre 
la loi: Le jour où vous en mangerez, vous mourrez certainement 4; ct : Tu es poussière 
et tu iras à la poussière 5. 

15 Après la résurrection, il monta au ciel et Esprit Saint descendit sur nous, 
cinquante jours étant accomplis depuis le jour de la résurrection. Mais il est 
descendu, non pas en échangeant un lieu pour un autre, car comment le (pourrait- 
il), celui qui emplit tout, puisque P Esprit du Seigneur, comme il est écrit, emplit 
la terre habitée *, mais en rendant pour nous l’action de la divinité connue, mani- 

2 festée, révélée. Voilà pourquoi nous célébrons la fête de la Pentecôte, car par 
celle-ci est détruite la dernière sentence que le Seigneur Dieu avait décrétée pour 
notre race, quand il était sur le point de faire venir le déluge sur la terre, en disant : 
Que mon esprit ne demeure plus chez ces hommes à jamais, puisqu'ils sont chair ?. 

Mais cette fête de la Pentecôte était célébrée en figure même chez les Hébreux, 

% comme aussi celle de Pâques. Or elle était célébrée ainsi : aux jours de la moisson, 
quand la gerbe de présentation était prise et que son fruit était mûr, on prenait 
une gerbe du champ et on l’élevait devant le Seigneur. Mais on l’élevait, non pas 


1 Elle fut prononcée le dimanche 26 mai 513. Titre dans Chicago 12008 : Homélie 26 des émpóvio: 
sur la fête de la Pentecôte, de saint Mar Sévère, archevêque d’Antioche et patriarche de Syrie. — 
3 Gen. rrr, 16. — 3 Cf. Hébr. 1, 9; II Tim. 1, 10. — 4 Cf. Gen. II, 17. — 5 Gen. 1x, 19. — 6 Sag. 1, 
7. — ? Cf. Gen. vr, 3. 
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le jour même où elle avait été prise, mais le jour d’après, et, à partir de là, on 
comptait cinquante jours, et le jour où ce compte était complet, c'était la solennité 
et elle était appelée Pentecóte (« Cinquantaine »). 

Mais s'il vous plaît aussi d'entendre les textes écrits de la loi, voici ce qu'il en 

5 est : Vous complerez à partir du lendemain du sabbat; depuis le jour où tu auras 
offert la gerbe de présentation, tu compteras sept semaines complètes, jusqu'au lende- 
main de l'autre sabbat, vous compterez cinquante jours 9. 

Passons donc de la figure à la réalité : la gerbe des épis doués de raison, c'est 

celle de notre race, c'est le Christ, le Verbe de Dieu qui s'est incarné pour nous, 
1 car il est nos prémices, sans corruption, de méme que le premier ° Adam (était 

prémices) de la corruption, par la transgression du commandement; mais, que 

ce fut la première gerbe, le livre sacré en témoigne, en s'exprimant ainsi : Zt vous 

apporterez une gerbe, prémices de votre moisson 19. Or Paul appelle le Christ nos 

prémices en disant : Le Christ prémices, ensuite ceux qui seront du Christ lors de son 
15 avènement 11, 

Cette gerbe donc, de même que la (première) se composait d'épis venant du 
champ, a été moissonnée de notre race par la croix, la mort volontaire et la descente 
au shéol. Mais le lendemain elle fut élevée et sanctifiée par la résurrection, car 
Notre Sauveur dit dans les évangiles : Pour eux je me sanctifie, afin qu'eux aussi 

20 soient saints en vérité 12, 

Nous attachant donc à cette figure ancienne, nous comptons cinquante jours, 
non pas à partir du jour oü a été récoltée la gerbe, mais à partir du lendemain, 
celui précisément qui est le jour de la résurrection, ou plutót comme qui dit 
la vérité : cette figure ancienne se rattache à la réalité, en ce que ce n'est pas 

%à partir du jour de la moisson de la gerbe que se fait le compte des cinquante 
jours, mais à partir du lendemain. 

Que par la figure de cette gerbe soient également confondus ceux qui s'égarent 
dans les divagations de l'erreur d'Eutychés et qui nient que la chair de notre 
Sauveur est de la même essence que la nôtre : de méme que la gerbe est de la méme 

30espéce et de la méme essence que les épis du reste du champ 13, de méme aussi 
l'Emmanuel est égal en essence dans notre chair à nous les hommes, dont il a jugé 


digne d'étre la gerbe et les prémices; mais vois-moi donc encore le mystére : celui 


8 Cf. Lév. xxii, 15, 16. — 9 V l’ancien. — 10 Lév, xxmm, 10. — 11 I Cor. xv, 23. — 12 Jean XVI, 
19. — 13 Tei lacune de L. Le texte est de Chicago. 
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qui était représenté à l'avance par cette offrande célébrée en ce jour de la Pente- 
cóte : Et vous offrirez au Seigneur, dit-il, une nouvelle oblation. De votre demeure, 
vous apporterez des pains de présentation : deux pains de deux dimèmes formeront ce 
pain unique. Les pains fermentés seront cuits à titre de prémices pour le Seigneur 14. 
5 Done chaque pain qui sera offert en oblation est une figure de l'Emmanuel. 
Car c'est lui le pain qui est descendu du ciel et qui donne la vie au monde 15, De deux 
dixièmes de fleur de farine, résulte un pain unique : de la divinité et de l'humanité 
quil possède de façon parfaite (chacune) suivant sa notion, car le nombre dix 
est le signe de la perfection, parce que ce nombre dix est parfait. Or, en ce jour 
10 de la Pentecôte, deux pains étaient offerts et non pas trois, pour montrer la révé- 
lation de deux hypostases, je veux dire, du Fils et de Esprit Saint. Car le Père est 
déjà connu auparavant. Mais quand ceux-ci viennent à nous être connus, nous 
connaissons une seule divinité dans la Trinité. Car celui qui honore le Fils et 
l'Esprit Saint, honore le Pére de toute fagon, car c'est de lui qu'est le Fils, et aussi 
15] Esprit Saint. 

Mais ce fait que soient offerts des pains fermentés nous montre encore un autre 
symbole. Car, quand nous fêtons la Páque, c'est aussi la fête du Passage — Phaseq 158 
en effet se traduit passage — nous sommes passés, en effet, de l'esclavage mauvais 
du Calomniateur et des démons, gráce au sang de l'Unique, comme Israél autre- 

30 fois, de la tyrannie du Pharaon et des Égyptiens et de la plaie de Celui qui avait 
fait périr leurs premiers-nés, par cet agneau qui fut immolé typiquement. Ils 
avalent regu l'ordre d'offrir des pains azymes, étant donné que nous n'avions 
plus rien du ferment égyptien acide et athée, comme Paul le dit aussi : Car notre 
Páque aussi a été immolée, le Christ, afin que nous célébrions la fête, non pas avec 

25 du vieux levain, ni un levain de malice et de perversité, mais avec des azymes de 
purelé et de vérité 18, Car ceux qui maintenant sont sortis de la malice, rénovés 
doivent fuir ce qui est ancien 17. 

Mais après avoir été rachetés du péché par le sang du Christ et avoir reçu la 
semence des enseignements de l'évangile, nous avons reçu l'ordre d'apporter 

30aussi des fruits, donc d'offrir des pains fermentés à la Pentecóte, et le livre sacré 
en ajoute la raison en disant : Des pains fermentés seront cuits des prémices, pour le 


Seigneur 18. Prémices, dit-il, est ce ferment. Et c'est pourquoi je ne détourne 


14 Lév. xxu, 16, 17. — 15 Cf. Jean vi, bl. — 15a Cf, J. JEREMIAS, La dernière Cène... 1972, p. 11, 
n, 1. — 16 Cf. I Cor. v, 7, 8. — 17 Cf. II Cor. v, 17. — 18 Lév, xxim, 17. 
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pas de lui le visage, car, de la malice ancienne et de l'acidité, il le libére et le pré- 
serve; il fait un pain et il donne la vie. À propos de ce ferment. Notre Seigneur dit 
dans les évangiles : Le royaume des cieux est semblable à ce ferment qu'une femme 
prend et cache dans trois mesures de farine, jusqu'à ce que tout soit levé 19. 

5 Mais considérons la figure de la Pentecóte, s'il vous plait, avec beaucoup plus 
de diligence, car le livre de la loi dit encore ceci : Vous ne mangerez pas de pain, 
ni d'épis nouveaux grillés, ni de pains cuits avant ce jour, avant d'avoir apporté 
les offrandes de votre Dieu 20. Il exprime là un enseignement parfait, à savoir que, 
des fruits nouveaux et des semences de l'évangile, c'est-à-dire du pain qui nourrit 

10 ceux qui sont parfaits, il n’est pas permis de manger, avant le jour de la Pente- 
côte, ce (Jour) où est venu le Paraclet, ce maître de la perfection. 

Cela aussi, le Christ l'a dit clairement dans l'évangile à ses disciples : J'a? encore 
beaucoup de choses à vous dire, mais vous ne pouvez pas les porter maintenant; mats 
quand il viendra, lui, cet Esprit de vérité, il vous conduira vers la vérité tout entière 21, 

15 Or, que pensait-il d'autre, au sujet de la vérité tout entiére, sinon la révélation 
parfaite de la Trinité? Car nous entendons Moïse et les prophètes dire du Père: 
Voici ce que dit le Seigneur, Dieu d'Israël; mais (nous entendons) le Fils montrer 
son égalité d'honneur et de puissance avec le Pére en s'écriant au cours de son 
enseignement dans l'évangile : Tl a été dit aux ancêtres : Tu ne tueras point. Mais 

20 celui qui tuera sera passible du jugement, mais mot, je vous dis : quiconque se fâche 
contre son frère sans raison, sera passible du jugement 22. Or ces mots : Mot je vous 
des, relèvent de celui qui est législateur avec la puissance qui revient à Dieu. 

Mais encore, au sujet de l'Esprit Saint, les serviteurs du nouveau testament 
disaient de la même manière : C'est ce que dit V Esprit Saint, ainsi qu'il est écrit 

25 dans les Actes des Apótres **, ct aussi quand Paul écrivait ceci aux Galates à son 
sujet : Mais quand il l’a voulu, celui qui dès le sein de ma mêre m'a mis à part et 
appelé par sa grâce, afin qu'il révèle son fils en mor, pour que je l'annonce parmi 
les patens 24. — Dans les Actes des Apôtres, de même, il est écrit : Tandis qu'ils célé- 
braient le culte du Seigneur et jeünaient, le Saint Esprit dit : Mettez-moi à part 

30 Barnabé et Saul en vue de l'œuvre à laquelle je les ai appelés 25. Tu vois que celui 
que le Pére mit à part et appela au service de l'évangile, c'est le méme que mit 


à part et appela l'Esprit Saint : non pas à la facon d'un serviteur, mais lui-móme 


19 Maith. xi, 33. — 20 Lévy. XXIII, 14. — 21 Jean xvi, 12, 13. — 22 Matth, v, 21, 22; cf. Ex. xx, 13; 
Deut. v, 17. — 23 Cf. Act. xxr, 11. — 24 Gal, 1, 15, 16. — 25 Act. xr, 2. 
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personnellement, par une puissance propre, en tant que Dieu, ce qui montre 
qu'il est de la méme essence, gloire et puissance, à égalité avec le Père et le Fils. 

Done, sachant cela, quand tu entends notre Sauveur dire dans l'évangile au 
sujet de l Esprit Saint : Car il ne parlera pas de lui-même, mais tout ce qu'il entendra, 

5 dl le dira et vous fera savoir les choses à venir ; celui-là me glorifiera, car c’est de mon 
bien qu’il prendra et qu'il vous montrera 2, sache que c’est selon l’ Économie qu'il 
parlait, en condescendant à la faiblesse de ceux qui l'entendaient, parce qu'ils ne 
pouvaient pas pour l'heure comprendre la révélation de la divinité du Paraclet 
et le fait qu'il n'y a qu'une essence en trois hypostases. 

10 On pouvait craindre, en effet, que, incapables de s'élever à la hauteur de ces 
notions, ils ne se représentent la Trinité comme trois puissances (séparées), et ne 
rendent gloire à une pluralité de puissances, non à l'unité de puissance. C'est 
pourquoi avec une science souveraine il usait de ces paroles en disant : J'ai beau- 
coup de choses à vous dire, mass vous ne powvez pas les porter maintenant; mais, 

15 quand il viendra, U Esprit de vérité, il vous conduira vers la vérité tout entière 27. Et 
il a montré que le Paraclet serait le maître de la science la plus parfaite; mais 
en méme temps il restreignait et atténuait sa façon de parler à cause de la fai- 
blesse de ceux qui l'entendaient, en disant : Car + ne parlera pas de lui-même, 
mais, tout ce qu'il entendra, il le dira, et c'est de mon (bien) qu'il prendra et il vous le 

20 montrera, ?8. 

Ensuite, voyant encore que par ces paroles il semblait comme diminuer la 
dignité divine de l'Esprit, il l'établit encore immédiatement, l'éléve bien haut 
dans l'esprit des disciples et, aprés ces paroles, l'introduit en disant : Tout ce qui 
est au Père est à mov; c'est pourquoi j'ai dit : De ce qui est à moi, il prendra et vous 

25 le montrera ?9. Ne croyez pas, dit-il, que si Esprit Saint doit dire tout ce qu'il 
entendra, ce soit comme par un enseignement ou comme par une révélation, à 
partir de ce qui est plus grand que lui, et qu’il vous donne la science, comme de 
ce qu'il n'a pas, en la prenant d'un autre. 

Car de méme, dit-il, que moi je suis engendré par mon Pére et que tout ce qui est au 

30 Père est à moi 3°, parce que, étant de la même essence et selon l'Économie, je dis à 
mon sujet que je prends ce qui naturellement est à moi, de même aussi, étant Û Esprit 


26 Jean XVI, 13, 14. — 27 Jean xvi, 12, 13. — 28 Jean xvi, 13, 14. — 29 Jean xvi, 15. — 30 Jean 


XVI, 15. 
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de vérité, celui qui procède du Père 308, qui a par essence ce qui est au Père, est dit 
prendre ce qui est à moi. Or ce qui est à moi n'est pas autre chose que le Pére. — 
C'est pourquoi aussi quand il parlait aux Juifs, il mélangeait ces paroles de l'Éco- 
nomie et celles de la théologie, en disant : Le Pére, qui me l'a donné, est plus grand 

5 que tout, et encore : Moi et le Père, nous sommes un 31; et certes, alors qu'ils ne 
supportaient pas d'entendre (affirmer) son égalité d'honneur et d'essence avec 
le Père, ils allaient le lapider, en disant : Ce n'est pas à cause d'œuvres bonnes que 
nous te lapidons, mais à cause d'un blasphème, et parce que, alors que tu es un homme, 
tu te fais toi-même Dieu 32. 

10 Vraiment important en effet est l’enseignement et la proclamation de la Trinité 
sainte, et il n'y a personne parmi les hommes qui pouvait le faire connaitre, sinon 
le Verbe de Dieu et Esprit Saint. C'est pourquoi aussi, quand il parlait à Moïse, il 
disait : Je suis le Seigneur et j'ai apparu à Abraham, à Isaac et à Jacob, étant donné 
que je suis leur Dieu, mais, mon nom, le Seigneur, je ne le leur ai pas fait connaître 33, 

15 Mais quel est ce nom qui ne leur a pas été révélé, sinon celui de la Trinité incréée, 
Père, Fils et Esprit Saint? Or il a bien dit : Je ne leur at pas fait connaître. Ce 
qu'il n'a pas rendu manifeste et connu, il l'a montré comme par un signe et des 
images et autant qu'il était possible et qu'il méritait d’être préfiguré et enseigné, 
ce mystère qui devait être révélé. 

20 C’est pourquoi encore notre Sauveur disait aux Juifs : Abraham votre Père exul- 
tait à la pensée de voir mon jour; il l'a vu et il s'est réjowi 34. Vois donc, je te prie, 
la profession et l'élévation successive de l'enseignement : à partir de l'antique 
polythéisme et culte des démons des Égyptiens, il appelait les fils d'Israël à 
reconnaître un seul et unique Dieu, et il leur écrivait une loi sur des tables de 

25 pierre. Parce qu'il leur parlait comme à des gens qui étaient insensibles comme 
des pierres, ou plutôt, comme sur des pierres écrites par Dieu et écrites du doigt de 
Dieu 35, comme le dit le livre divin, il les éloignait des dieux de pierre et insensibles. 

Mais lorsqu'ils furent préparés à la connaissance de Dieu par la discipline sublime 
de la loi, il fallut alors que füt révélée la divinité du Verbe l'Unique; et lui, le 
30Dieu Verbe, devenant sans changement un homme raisonnable et fréquentant 


les hommes **, il les fait progresser, il purifie notre intelligence appesantie par les 


30a Jean xv, 26. — 31 Jean x, 29, 30. — 32 Jean x, 33. — 33 Ex. vi, 3 (Lxx). — 34 Jean vin, 56. — 
35 Ex, XXXI, 18. — 36 Baruch ru, 38. — 
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passions de la chair. Selon la parole de Paul : En esprit donc nous servirons la loi 
de Dieu, et non plus la loi du péché dans la chair 37; et il wy aura plus de condam- 
nation pour ceux qui sont dans le Christ Jésus 35; et ils marcheront non selon la 
chair, mais selon l'esprit 39, étant donné que déjà nous sommes tels par la venue 
5 du Verbe dans la chair, que nous sommes élevés à une vie raisonnable et spiri- 
tuelle, et que nous sommes capables de viser les choses d'en haut 40 : l'Esprit Saint 
nous est, révélé de facon spirituelle, sans qu'il soit besoin du voile antérieur de la 
chair. 
Par des langues de feu il a reposé sur les apótres, montrant par le feu qu'il 
10est le même en essence et en gloire que celui qui dans le feu descendit sur la mon- 
tagne du Sinai et enflamma le buisson sans le brüler et qui a initié et instruit 
Moise; par les langues, d'autre part, qu'il est de la race de la divinité du Fils et 
du Verbe et non étranger. Car la langue et la parole ont de multiples relations 
lune avec l'autre et expriment les mouvements de l'intelligence. Quand donc 
!5les apôtres reçurent une telle grâce, quand les langues se posérent sur eux, ils 
commençèrent à parler en langues différentes et à adresser la parole aux gens des 
divers peuples venus à Jérusalem, l'Esprit faisant savoir par là qu'à tous les 
peuples également la bonne nouvelle devait être préchée. 
Mais quand je réfléchis à cela, je progresse encore plus loin avec diligence, 
20 parce que, par le miracle des langues, m'a été manifesté l'océan sans rivage de la 
charité. Car celui qui est sorti de Dieu pour notre race a aboli l'antique dette. 
Mais quelle était la dette? Écoutons les livres divins le dire : Le divin Moise a 
écrit dans le livre de la Création de cette manière et la terre entière était une seule 
lèvre et une seule voix pour tous. Mais comme les hommes s'étaient déplacés de lorient, 
25 ils trouvèrent une plaine au pays de Shinéar et ils s’y établirent; or un homme dit 
à son voisin : Allons! Faisons des briques et cuisons-les au feu! La brique leur 
servit de pierre et le bitume leur servit de mortier et ils dirent : Allons 1 Bátissons une 
ville et une tour dont le sommet aille jusqu'aux cieux! Faisons-nous un nom avant 
que nous ne soyons dispersés sur la face de toute la terre! 
30 Or le Seigneur descendit pour voir la ville et la tour que les hommes avaient bâties. 
Et le Seigneur dit : Voici que tous font un seul peuple et parlent une seule langue 


et tel est le début de leurs entreprises. Maintenant ils ne manqueront rien de tout 


37 Of. Rom. vir, 25. — 38 Hom. vin, 1 (Koinè). — 39 Cf. II Cor. x, 3. — 40 Cf. Col. m, 1. 
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ce qu’ils «magineront de faire. Allons! Descendons! Et là, confondons leur langage 
pour qu'aucun n'entende plus la voiz de son voisin! Et le Seigneur Dieu les dispersa 
de là sur la face de la terre entière et ils cessèrent de bâtir la ville et la tour. Aussi 
fut-elle appelée du nom de Babel, car c'est là que le Seigneur Dieu confondit les 

5 langues de toute la terre 4. 

Ce châtiment et cette division des langues, l'Esprit Saint les a abolis en apparais- 
sant et en se manifestant par les langues de feu. Il les a abolis de façon toute 
divine et tout-à-fait étonnante et glorieuse : non pas en effet que les gens des 
différentes nations entendaient les apôtres parler une seule langue 418, mais, au 

10 contraire, ceux qui parlaient se servaient de multiples langues 418 comme d'une 
seule; et ceux qui écoutaient condescendaient à se laisser persuader, sans contester, 
par la prédication de l'évangile. Si en effet il avait encore rendu unique la langue 418 
de tous les hommes, l'assentiment à la prédication eût semblé être plutôt une affaire 
de contrainte et non pas de persuasion. 

15 Mais alors que par des langues multiples et diverses, une seule foi était proclamée, 
le libre vouloir de ceux qui ont cru est démontré, tandis que la confusion des 
langues de jadis est guérie par l’accord de la proclamation. Le combat avec Dieu 
de ces hommes d’autrefois avait causé la division de langue de toute la terre, 
qui était unique, mais la connaissance de Dieu a rassemblé les différentes langues 

20en une seule foi, et, à la façon des cordes d’une cithare qui font entendre des 
sons différents, elle a préparé pour l’exécuter un seul chant mélodieux, et elle 
a accompli la prophétie de Zacharie qui s'écrie : Le Seigneur sera comme roi sur 
toute la terre; en ce jour, il y aura un seul Seigneur et son seul nom qui parcourt 
toute la terre 42! 

25 C'est pourquoi je disais, en commençant l'homélie, que toute fête, pour ainsi 
dire, était l'abolition des sentences qui pésent sur notre race. Tels sont les dons 
et d'autres semblables que nous apporte la venue manifeste du Paraclet, et, comme 
nous avons été enrichis par la venue dans la chair de Dieu le Verbe, nous avons 
mérité encore une certaine venue mystique de l'Esprit, pour ainsi dire spirituelle 

30 et incorporelle, de celui qui a encore répandu sur nous ses propres dons comme 
une rosée. Sur quoi Paul en les énumérant disait : À l'un a été donné par l'Esprit 


41 Gen. x1, 1-9. — 41a Litt. voix. — 42 Cf. Zach. x1v, 9, 10. 
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une parole de sagesse; à tel autre une parole de science dans le même Esprit; à un 
autre la foi dans ce même Esprit; à tel autre les dons de quérison dans (cet) unique 
Esprit; à tel autre l'action des miracles; à tel autre la prophétie ; à tel autre le discerne- 
ment des esprits; à un autre les diversités des langues; à tel autre le don de les inter- 

5 préter; mais tout cela, c'est le seul et même Esprit qui l’opère, distribuant à chacun 
en particulier comme il le veut 43, 

Tu vois la richesse de la surabondance du don bien digne de Dieu, et la puissance 
de cet Esprit qui distribue par sa volonté propre, à chacun, comme il le veut, 
les dons divins. Comment donc prétends-tu que Esprit n'est pas Dieu et rabaisses- 

10tu au plan des créatures celui qui est incréé, l'auteur des puissances servantes et 
célestes, et, pour nous les hommes, non seulement notre créateur, mais aussi 
le donateur de toute sagesse et intelligence? Car David dit : Par la parole du 
Seigneur, les cieux sont affermis, et par P Esprit de sa bouche, toute leur armée 41. 

Mais quelqu'un en philosophe dit dans le livre de Job : C'est V Esprit divin qui wa 

15 fait, c’est le souffle du Tout-Puissant qui ma enseigné *», Dieu le Verbe s'est donc 
manifesté en nous qui vivons sur terre, alors qu'il s’est humilié, et que sans change- 
ment il est devenu homme, et qu'il a accompli de façon calme et pacifique I Écono- 
mie, selon la prophétie d'Isaie disant : I] ne contestera pas et ne criera pas; et per- 
sonne n'entendra sa voix sur la place; il n'écrasera pas le roseau froissé; il n'éteindra 

20 pas la mèche qui fume encore 4. Ayant ainsi fréquenté les hommes 47 en homme, il a 
enduré dans la chair volontairement la croix pour nous, il a goûté seul la mort qui 
donne la vie; il nous a ressuscités avec lui 48, nous qui étions morts, parce qu'il est 
les prémices de la résurrection 39. 

En l'honneur de ce haut fait et d'un tel secours, pendant ces cinquante jours, 

25 nous ne nous 2862010111025 pas à terre dans nos prières d'aucune façon, mais, 
debout et droits, nous étendons les mains, en louant celui qui a été crucifié, enseveli 
et ressuscité; et, contre nos ennemis, le Calomniateur et les démons, avec David, 
nous chantons : Eux ils plient et ils tombent; mais nous, nous sommes debout et 
redressés 50, 

30 Mais comme l'Esprit Saint, d'une façon digne de Dieu, s'est manifesté et nous 
est apparu, et que la divinité par les langues de feu nous a illuminés et a répandu 
l'abondante richesse de ses dons spirituels — Je répandrai, dit-il en effet, de mon 
esprit sur toute chair 51, comme devant celui dont nous ne supportons pas la vue 
43 I Cor. X1, 8-11. — 44 Ps. XXXII, 6 (Sept.). — 45 Job xxxim, 4. — 46 [sate XIII, 2, 3; Matth. xir, 


20. — 47 Baruch uu, 38. — 48 Éphés. rr, 6. — 49 Cf. I Cor. xv, 20, 23. — 50 Ps. xix, 9. — 91 Joël 
ur, 1; Act. rt, 17. 
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et qui nous stupéfait par la grandeur de la surabondance de ses dons, nous nous 
inclinons vers la terre et nous nous inclinons à genoux en glorifiant le donateur 
de ces dons qui sont si grands 515. 

De plus, comme nous sommes purifiés par le jeûne et que nous avons redressé 

5 notre vie spirituelle, c'est la coutume pour ceux qui sont dignes des visions divines 
de s'agenouiller à terre et de proclamer par cette attitude la sublimité et la gran- 
deur de la vision. C'est ce qu'ont éprouvé les disciples, quand l'extérieur de Jésus 
fut transformé sur la montagne et qu'il montra quelque peu de l'éclat de sa divi- 
nité : Car, dit ('évangéliste), ils tombèrent sur la face et furent tout effrayés 52. 

10 Certes les langues de feu les bouleversèrent et les étonnèrent dans leurs esprits, 
mais ils ne se laissèrent nullement aller à s'agenouiller à terre, afin que l'on voit 
bien ces langues qui s'étaient posées sur chacun d'eux. 

Mais nous, à leur place, voici ce que nous faisons : en nous inclinant à genoux 
nous tremblons devant la Majesté de la venue divine de l'Esprit, nous l'adorons 

15 et le louons comme Seigneur et Dieu, mais en même temps nous montrons que 
par l'Esprit nous avons appris l'adoration parfaite qui commence par le Pére et 
qui s'achève dans l'Esprit, qui a son terme et qui se termine en lui; car tout ce 
qui est en dehors de ces trois hypostases n'est pas digne d'adoration, mais c'est 
institué pour ceux qui adorent : le propre en effet de la divinité incréée et intem- 

20 porelle, c’est d’être adorée en esprit et en vérité, parce que Dieu est Esprit et que 
ceux qui l'adorent, c'est en esprit et en vérité qu'ils doivent l'adorer 53. 

C'est pourquoi, en effet, cet Esprit Saint est encore appelé Paraclet 54, c'est-à-dire 
intercesseur, parce qu'il habite en nos coeurs, parce qu'il nous incite et nous presse 
à ce qui est le meilleur et qu'il nous apprend non seulement à adorer, mais encore 

26 à prier en esprit. De là aussi Paul écrivant aux Romains disait: Car nous ne savons 
pas quelle prière faire comme il faut, mais V Esprit lui-même supplie pour nous en 
des gémissements ineffables 55. 

Ne cessons pas de pratiquer cela en tout temps, mais montrons une vie pure, et, 
en vénérant ces langues de feu, détournons nos visages des souillures païennes, 

30 du blasphème, des paroles démentes et folles, et que, par des paroles divines, il 


brûle et baptise notre langue; ne la souillons pas de boue par des paroles terrestres, 


êla Cf, n. 56. — 52 Matth. xvi, 6. — 53 Jean 1v, 24. — 54 Jean xv, 26. — 55 Rom. vir, 26. 
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mais qu'elle soit en fête chaque jour grâce aux choses du ciel et qu'elle loue le 
Dieu unique dans la Trinité sainte, à qui est la gloire et la puissance pour les 
siècles ! Amen ! se 


Fin de l'homélie 25 


58 Dans les Hymnes de Sévère (éd. E. W. Brooks, P.O. VI, 1, 1909, p. 147) on retrouve les mêmes 
idées, avec une variante pour le Ps. 19, 9 corrigée par Jacques d'Édesse. Sur la différence d'inter- 
prétation de ce rite, voir R. CABIÉ, La Pentecôte, 1965, p. 111-113; et Ch. RENOUX, Un rite pénilentiel 
le jour de la Pentecôte ? L'office de la génuflexion dans la tradition arménienne, dans Studien zur arme- 
nische Geschichte, XII, 1973, p. 20-25. 
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